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Woedend stormde Salam de winkel in en ontsloeg zijn bediende op staande voet. 


n een stadje, ergens in een uithoek 
| ee het rijk van kalief Abbas, 
woonde een jongen, die Ali heette, 
Toen hij heel klein was, stierf zijn 
vader, Nu moest de moeder voor zich- 
zelf en haar kleine jongen de kost 
verdienen. Met hard werken slaagde 
ze daar ook in, Ali groeide voorspoedig 
op; hij had slechts één verlangen: hij 
wilde volwassen worden om te kunnen 
werken en voor zijn moeder te zor- 
gen. d 
‚„Dat is zo moeilijk niet," had zijn 
moeder altijd gezegd. „Zorg er maar 
voor, dat de mensen op je vertrouwen 
kunnen en spreek altijd de waarheid, 
“Dan zullen de mensen je altijd werk 
geven. Je zult het nog wel een heel 
eind brengen in de wereld.’ 

En Ali beloofde haar dan, dat hij 
nooit iemand bedriegen zou en nooit 
een leugen zou zeggen. 

Eindelijk brak de tijd aan, dat hij 
een vak moest leren. Zijn buurman, 
Salam, die er een winkel op nahield, 
had reeds vaak gezegd, dat Ali maar 
bij hem in de leer moest komen. Het 
duurde dan ook niet lang of Ali stond 
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achter de toonbank, bezield met de 
beste voornemens. 

De eerste dagen ging alles goed, 
Maar toen hij zich in de winkel wat 
begon thuis te voelen; zag hij veel 
dingen, die hem niet aanstonden. 
Salam was namelijk helemaal niet 
eerlijk, Hij bedroog de mensen met 
het gewicht en verkocht ze slechte 
waar in plaats van goede, 

Op een dag bood hij een grote 
partij dadels te koop. De vruchten 
waren allesbehalve goed en hadden 
grote pitten, maar van buiten was dat 
niet te zien. Salam prees luidkeels 
zijn waar aan en de mensen kochten 
de dadels vol vertrouwen. 

Zo ging het een poosje door en 
Salam, die zag, dat de zaken goed 
gingen, besloot er nu eens zijn gemak 
van te nemen. Hij had immers een 
bediende, Ali moest de mensen nu 
maar verder helpen, dan ging Salam 
een eindje wandelen in het stadspark. 

Daar kwam al een klant, die begerig 
naar de dadels keek. 

„Zijn ze sappig, Ali?” vroeg de 
Vrouw, 


‚‚Nou, dat kon wel beter,’ ant- 


woordde Ali, „Ze zijn wel een beetje 
aan de taaie kant.” ; 

De vrouw keek hem verbaasd aan 
en ging de winkel uit. 

Zo ging het nog een paar keer. En 
juist toen Salam thuiskwam, stond 
er een andere vrouw, die de dadels 
betastte. 5 

„Het lijkt me toe, dat ze nogal 
grote pitten hebben,” zei ze, 

„Ja zeker, daar hebt u gelijk in,” 
was Ali's antwoord. 

Ook deze klant ging weg, zonder 
iets gekocht te hebben. Woedend 
stormde Salam de winkel in en ont- 
sloeg zijn bediende op staande voet. 

Treurig kwam Ali thuis en vertelde 
daar zijn wedervaren. 

‚Nu ga ik'de wereld in,” zei hij tot 
zijn moeder. „Ik wil u niet langer. tot 
last zijn. Ik ga naar de hoofdstad om 
daar fortuin te maken en zodra me dat 
gelukt is, kom ik u halen, Houd maar 
moed.” 

Zijn moeder had met die toekomst- 
plannen niet veel op. Ze deed haar 
best om hem van zijn voornemen af 
te brengen, maar Ali hield voet bij 
stuk. Hij ging op reis naar de hoofd- 
stad, waar hij na enkele dagreizen ge- 
zond en wel aankwam, 

Alì had nog nooit zo'n grote stad 
gezien en hij keek zijn ogen uit naar 
al die prachtige huizen, Maar het 
mooiste gebouw was toch wel het paleis 
van de kalief. Uren lang stond Al 
voor het hek te kijken, in de hoop een 
glimp van de kalief op te vangen. 
Kaliet Abbas was een jonge man, die 
kort geleden aan de regering was ge- 
komen. Hij wilde zijn volk goed leren 
kennen en daarom ging hij soms, door 
een enkele bediende vergezeld, de 
stad in om het dagelijks leven van de 
mensen gade te slaan en te luisteren 
naar hun plannen, hun wensen en ver- 
langens. Hij gìng dan niet door de 
hoofdpoort maar door een kleine zij- 


_deur in en uit. Ali merkte zodoende de 


vorst niet op, toen de ‘jonge kalief 
onopgemerkt het paleis verliet, maar 
Abbas keek oplettend naar de vreem- 
deling, die zo in bewondering verzon- 
ken naar het paleis staarde, 

Toen de kalief terugkwam, stond 
Ali er nog. En nu sprak de vorst hem 
aan. An 

„„Wat sta je daar toch te kijken ?” 


vroeg hij. „Is er iets bijzonders aan 


het paleis te zien ?* 


„Het is een schitterend gebouw,” 
— antwoordde Ali, „en ik dacht eraan, 
boe gelukkig de kalief wel moet zijn, 
die hier mag wonen.” 
„Zo, dus je denkt, dat de kalief ge- 
lukkig is. Waarom 2’ 5 
_ Die vraag kwam Ali nogal vreemd 
voor. 
‚Waarom ?” herhaalde hij. „Dat is 


graag kalief willen zijn! Zo'n vorst 
kan doen wat hij wil en iedere wens 
kan hij vervuld krijgen.” 

„Daarin vergis je je,” zei de kaliet 
beslist. „Ook de kalief heeft onver- 
vulde wensen. Ik weet bijvoorbeeld 
zeker, dat kalief Abbas graag een goede 
| vriend wil hebben.” 
| „Och wat! Hij heeft stellig heel veel 
9 vrienden” 

„Dat weet ik niet,’ antwoordde de 
kalief langzaam. „Kalief Abbas heeft 
veel hovelingen, die alles toejuichen 
‚wat hij doet. Maar aan mooipraters en 
vleiers heeft hij niets. De kalief wil een 
vriend, die eerlijk en trouw is en niet 
in de eerste plaats aan zijn eigen voor- 
deel denkt." 

‚„Daar heeft hij gelijk aan,” vond 
Ali, „Wat zou ik graag de vriend van 
de kalief willen zijn!" 

„Maar je kent hem immers niet. Je 
zou het ook maar doen uit eigen- 
belang.” 

„Neen, toch niet, heer. Ik heb van 
de kalief veel goeds gehoord en ik zou 
zijn vriend willen zijn, zonder iets 
voor mezelf te vragen.’ 

‚‚Nu, ik zal de proef eens nemen,” 
zei de kalief met een glimlach. „Je 
weet natuurlijk niet, met wie jespreekt, 
maar nu wil ik je vertellen, dat ik zelf 
de kalief ben.’ 

_ Ali sprong verschrikt achteruit en 
„ boog wel driemaal achter elkaar. 

ES De kalief stelde hem echter gerust. 
Ali mocht het paleis binnentreden 
en werd uitgenodigd een poos te blij- 
ven logeren. Er werd hem een mooie 
kamer aangewezen, hij kreeg nieuwe 
kleren en in de dagen, die volgden, 
werd hij herhaaldelijk bij de kalief 
ontboden. De vorst hield lange ge- 


sprekken met hem, terwijl zij koffie 


dronken of rondwandelden in de schit- 
terende tuin, Het leek. Ali soms wel 
toe of hij droomde. 

Naarmate hij meer met de kalief 
É bevriend raakte, leerde hij hem kennen 
ä als een vorst, die heel veel goede eigen- 
: schappen. had. Hij was welwillend en 
5 vriendelijk en bestuurde het rijk op 
een verstandige manier. Maar als 
iemand iets zei, dat hem niet aan- 
stond, kon hij driftig worden en soms 
heel onrechtvaardig zijn. Tegenspraak 
was hij natuurlijk in het geheel niet 
gewend en daarom kwam het nooit 
in zijn hoofd op, dat hij ook weleens 
ongelijk kon hebben. Dat zag Ali al 
_gauw in; de eigenzinnigheid van de 

__ kalief begon hem te vervelen, 


nogal duidelijk, heer. Wie zou nu niet 


_Zo kan het niet langer doorgaan, 
dacht hij. Ik moet werk gaan zoeken, 
net als ieder mens, en het wordt tijd, 
dat ik voor mijn moeder eens wat 
verdien, À 

Maar het leven aan het hof was zo 
heerlijk, dat hij zulke gedachten tel- 
kens weer liet varen. Iedereen aan het 
hof zocht zijn vriendschap en bewees 
hem achting, Eerst dacht hij, dat hij 
dat aan zichzelf te danken had, maar 
al gauw bemerkte hij, dat de mensen 
het alleen maar deden om bij de kalief 
in de gunst te komen. Dat was een 
harde slag voor zijn ijdelheid. 

Maar ik verdien niet beter, dacht 
hij. Ik blijf hier maar, omdat ik zo’n 
prettig leventje heb. 'k Had al lang 
aan het werk moeten zijn. 

Vastbesloten stond hij op en liet 
zich aanmelden bij de kalief „Ik kom 
afscheid nemen," zei hij. „Ik heb ge- 
zegd dat ik uw vriend wilde “zijn zon- 
der er voordeel van te hebben en daar 
blijf ik bij, En als vriend moet ik u 
iets zeggen. U kunt erg driftig en 
eigenzinnig zijn en dan moet iedereen 
maar zwijgen. Daar heb ik geen zin 
meer in. En het werkeloze leven kan 
ik ook niet meer uithouden. Ik moet 
geld verdienen voor mijn moeder, 
dat heb ik haar beloofd.’ 

Hij zweeg buiten adem. Wat zou 
de kalief doen? Als hij boos werd 
over zo'n brutaliteit, kon hij Ali 
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„U kunt erg driftig en ergenzinnig zijn en dan moet vedereen maar zwijgen.” 


wel in de gevangenis laten zetten. oe 
Maar de kalief was niet boos. sn 
„Zo, heb je dat aan je moeder be- 
loofd,” zei hij. „Heb je haar soms nog , 15 
meer beloofd?’ s Re 
„Ja,” zei Ali onverschrokken, „Ik 
heb haar beloofd dat ik nooit een _ 
leugen zou vertellen.’ d 
‚Nu, die belofte heb je wel gehou- 
den," zei de kalief en lachte even, 
„Jij bent de eerste, die me ooit zo vlak 5 
in mijn gezicht de waarheid heeft ge- 
zegd. Zo iemand wil ik in mijn nabij- 
heid houden, want zo’n eerlijke raads- 
man heb ik nodig. En wil je werk 
hebben? Goed, dat kun je krijgen. - 
In de tijd, dat je hier geweest bent, 
heb ik je als betrouwbaar en ver- 
standig leren kennen. Je kunt hier 
studeren en dan langzamerhand in 
de staatszaken worden ingewijd. Later 
kun je dan een passende betrekking 
krijgen.” ô 
Ali was buiten zichzelf van blijd- Ee 
schap. Hij stuurde een boodschap 
aan zijn moeder, die korte tijd daarna 
naar de hoofdstad verhuisde, Hij stu- 
deerde hard en bracht het later tot een | 
hoge positie in de regering. Maar hij _ 
bleef er altijd eenvoudig en beschei- 
den bij. „Want, zei hij, „alles heb ik 
toch eigenlijk aan mijn moeder te 
danken en‘“aan de belofte die ik haar $ 
moest doen, toen ik nog een kleine 20 
jongen was,” ES. id 
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Een spoor of prent’ van een in het wild 
levend dier maakt altijd een eigenaardige 
indruk op ons. Het geeft de plaats’ aan 
waar korte tijd geleden een haas, een ree 
of een vos langsgekomen is. Hadden we 
er maar op hetzelfde ogenblik gestaan, 
peinzen we; ons afvragend wat het dier 
wel in de zin had, volgen we zijn prenten. 
Hoe meer we thuisraken in het spoorzoe- 
ken, hoe interessanter dat kan worden, 
Hier heeft de haas even stilgestaan en de 
sneeuw weggekrabd om wat groen ‘naar 


binnen te werken, Dáár kruiste hij het. 


spoor van zijn aartsvijand, de bunzing. 
Dáár is hij met sprongen van meer dan 
drie meter een helling opgerend en dan 
komen er verschillende sporen bijeen, zo- 
dat we er niet meer uit wijs kunnen wor- 
den. Om sporen te onderscheiden gaan 
wij na: wat is het dier dat hier het meest 
voorkomt? Het konijn waarschijnlijk. De 
sporen, die we het meest aantreffen, zullen 
dus van hen moeten zijn. Dan gaan we na 
of die veronderstelling juist is. We volgen 


zo'n spoor en we ontdekken, dat het uit-, 


loopt op een hol, een konijnehol. Boven- 
dien liggen er soms tussen de prenfen de 


bekende ronde keuteltjes, Onze veronder- 
stelling was dus juist, Het opmerkelijke 
van een konijnespoor is, dat de afdrukken 
van de achterpoten vóór die van de voor- 
lopers staan. Ook bij de haas is dat zo. 
Zijn spoor ziet er uit als dat van een ko- 
nijn, maar het is veel groter, terwijl ook de 
afstand tussen de sprangen groter kan 
zijn. Als een haas rent, springt hij met de 
achterpoten zijn voorlopers voorbij, neemt 
een geweldige sprong, komt met de voor- 
poten op de grond en de achterpoten, die 
de afzet voor de volgende sprong geven, 
vliegen er weer voorbij. Dat laat het spoor 
duidelijk zien. Het verschil tussen haas 
en konijn, waar veel mensen zich vaak 
mee vergissen, komt hier op neer, dat de 
haas een flink stuk groter is en naar ver- 
houding veel langere oren en poten heeft, . 
Waarom ? Het konijn bewoont een onder- 
gronds hol, waar het voor veel rovers vol- 
komen veilig is. Zijn eerste doel, als het 
konijn opgeschrikt wordt, is dus zijn hol, 
Het konijn is ddarom een sprinter, een 
korte-afstandloper met korte vliegensvlugge 
pootjes. De haas daarentegen. kent zo'n 
veilig tehuis niet. Hij heeft ergens tussen 
de dorre ruigte een eenvoudig slaap- 
plaatsje. Als hij achtervolgd wordt, heeft 
hij daar echter niets aan. Alleen de vlucht 
kan hem redden. Hij is daarom een pracht 
van een lange-afstandloper met lange po- 
ten en een uithoudingsvermogen om 
jaloers op te zijn. 


Als een haas rent, komen zijn voorpoten het eerst op de grond, 
Zijn achterlopers vliegen daar voorbij en geven een geweldige afzet 
voor de volgende sprong. Het konijn (onder) is een sprinter. 
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en boerin was na het overlijden 
EB van haar man eigenarés van een 
grote boerderij geworden. Maar 
in plaats van, zoals haar man altijd 
gedaan had, de boerderij goed te 
besturen nam ze er een gemakke- 
lijk leven van, stond 's morgens laat 
op, at en dronk lekker, ging dikwijls 
„uit en liet alles over aan de knechts 
en de meiden. Zij waren er bijna alle- 
‚maal al vele jaren geweest en aan hen 
‚was het dus wel toevertrouwd. Toen 
ze echter na verloop van een jaar de 
rekening had opgemaakt, kwam ze tot 
de ontdekking, dat de inkomsten veel 
minder, maar de uitgaven veel hoger 
dan vroeger waren, En tevens bleek, 
dater dit jaar niets was overgelegd, 
maar wel heel wat ingeteerd. 

„De boerin dacht na, 
haar in, dat in een dorp in de omtrek 
een maù woonde, die door zijn wijs- 
heid in de verre omgeving bekend was. 
Men vertelde van hem, dat hij iedereen 


hielp, die om raad bij hem kwam.’ 


Zij ging dadelijk naar hem toe en 
vertelde hem alles. Toen ze uitgepraat 
was, stelde hij haar enige vragen en 
zei daarna: „Ik begrijp het al: in uw 
boerderij huist een boze geest en zo- 

„lang die niet verdreven is, kan het niet 
goed gaan, Maar ik denk, dat ik u 
„wel helpen kan.” 

Hij ging naar buiten én kwam 
even later terug met een steen, die er 
alseen gewone kei uitzag. „Dit is een 
toversteen,' zei hij. ,,„Bewaaär hem dus 
goed én zorg, dat‚u hem niet verliest. 
En luister nu, wat u doen moet. Mor- 
genvroeg, tegen het uur dat het. werk 
op de boerderij moet beginnen, staat 
u op en doet de ronde door de keuken, 
de stal, de schuur en buiten het huis. 
Hetzelfde doet u.nogeen paar keer per 
dag. Zo doet u elke dag een maand 
lang en dan komt u bij me terug.” 

De boerin bedankte de wijze man, 
keerde naar huis terug en borg de 
toversteen in een kast. Toen de vol- 
gende morgen. het kraaien van de haan 
haar wekte, stond ze op en ging naar 


de keuken, waar nu de dienstboden 


aan het ontbijt-moesten zitten. Maar 
er was niemand; er brandde zelfs nog 
geen vuur in de haard en toen ze eens 
goed rondkeek, ontdekte ze, dat let- 

_terlijk niets op zijn plaats lag, dat 
‚potten en pannen miet geschuurd 
„waren en dat de vloer niet Beveoen 
was 

„Een moor begin,” zei ze bij zich- 
zelf, terwijl ze naar de stal ging. Ook 
„daár ‚geen mens! En-wat nog erger 


Daar viel 


De toversteen \ 


was, het vee-zag er uit, alsof het ver- 
waarloosd-werd; bergen ‘kostbaar voer 
lagen op de grond. In de schuur was 
het al niet beter gesteld, Een toneel 
van wanorde, slordigheid «en onver- 
schilligheid! 

Hoofdschuddend ging de boerin naar 
buiten. Ze kwam,nog net precies op 
tijd in de weide om een meisje te zien, 
dat met een volle zak wilde weggaan. 
„Hee, wacht-eens even!’ riep ze, 

Het meisje bleef staan, 

„Wat heb je daar in die zak?’ 

„Appels, zei het kind onschuldig, 
„De meiden hebben gezegd, dat 
we die gerust mogen halenen dat doen 
ze hier in de. buurt allemaal. …”’ 

„Zo, Maak die zak dan maar eens 
dadelijk leeg en pas op, dat het niet 
meer gebeurt, want dan krijg je met 
de politie te doen. En zeg dat ook 
tegen die anderen,” 

De boerin wachtte totdat het meisje. 
met haâr lege zak afgetrokken was 
en ging toen weer naar huis. Hier 
scheen alles nog te slapen. „Een mooie 
boel," zei ze bij “zichzelf, „Ik ben 
benieuwd, wat ik zal vinden, als de 
lui op zijn.” 


Een paar uur later begon ze haar 
tweede ronde, Toen ze voorbij een 
kater kwam, hoorde ze daarbinnen 
praten. Het waren de stemmen van 
een knecht en de timmerman. Ze 
hadden het over een reparatie, die 
moëst gebeuren, „Ik zal zorgen, dat 
je het werk krijgt,” hoorde zij de 
knecht zeggen, „Maar denk eraan, er 
moet voor mij wat geld op overschie- 
ten.” 

„Dat komt in orde,’ zei de timmer- 
man. „De boerin is er,goed voor.’ 

„Denken jullie-er zó over?’ zei de 
boerin bij’ zichzelt. „Goed, dat ik-het 
weet, En nu wil ik weleens zien, hoe 
hier gewerkt wordt, 

Ze ging nu opnieuw de boerderij 
rond en kwam in keuken, stal en 
schuur en daarna op de weide en de 
akker. En het was treurig, wat ze 
nu allemaal zag. 

‚De knechts en de meiden waren 
nuaan het werk, maar hoe ? Ze stonden 
bij elkaar te praten, te lachen en te 
schertsen, maar voerden heel weinig 
uit en de grootste-luiaard was de 
oùdste knecht, die nog wel de leiding 
had. Overal verwaarlozing en verval. 
Het was geen wonder, dat de boerderij 
zo slecht liep! 

Het is te begrijpen, dat het voor de 


„dienstboden geen aangename verras- 


Ei 


sing was daar opeens hun meesteres 
te zienl Dat was nog nooit gebeurd! 
De boerin zei echter niets, ook niet, 
toen ze bij de derde ronde het perso- 
neel in de keuken aan het middag- 
maal trof en zag, hoe overdadig het 
daarbij toeging en hoe ergerlijk met 
het kostbare eten werd omgegaan. 
Maar later op de dag had ze met de 
oudste knecht een onderhoud, waar- 
van het einde was, dat hij de volgende 
morgen moest vertrekken, 


Ook de volgende dagen ging de 
boerin telkens enige keren de gehele 
boerderij rond. En het was verwon- 
derlijk, hoe. na verloop van een week 
alles veranderd was. De dienstboden 
waren op tijd op en werkten de gehele 
dag rustig door; het vee werd goed 
verzorgd; alles had zijn vaste plaats; 
niets ging meer verloren en overal 
heersten orde en netheid, 

Op de bepaalde dag ging de boerin 
naar de wijze man, vertelde hem opge- 
togen, hoe goed nu alles ging, en vroeg 
hem daarna of hij haar de toversteen, 
waardoor de boze geest verdreven 
was, niet wilde verkopen. Ze wilde 
er graag een goede prijs voor be- 
talen. 

„„Mevrouw,' zet de man lachend, 
„die steen schenk ik u, Bewaar hem 
goed. Maar als u wilt, dat hij: iets zal 
uitwerken, moet u blijven doen, zoals 
u de laatste weken gedaan hebt, Doet 
u dat niet, dan verliest de toversteen. 
zijn- kracht. Onthoud dat wel.’ 

De boerin beloofde die raad te vol- 
gen. Ze hield woord en binnen korte 
tijd was de boerderij weer even 
bloeiend als vroeger, De toversteen 
bewaarde ze als een kostbare schat, 
En. pas veel latér begreep zij, dat het. 
slechts een gewone, kei was en dat de 
boze geest haar eigen Iuiheia_ was 
geweest, eee 
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“_NA DE GELUKKIGE ONTSNAPPING UIT DE POLITIEPOST SPANNEN JOKER EN ZIJN VRIEND DE HONDEN 
- WEER VOOR DE SLEE EN TREKKEN ZO SNEL MOGELIJK NAAR DE AFGESPROKEN PLAATS 


STEEDS FELLER WORDT DE KOU. SNEL GRIJPT HIJ DUS ZIJN GEWEER OM HET 


OP EEN GOEDE DAG ONTDEKT JOKER EEN GROTE IJSBEER, DIE HIJ STOORT BI ZIJN MAALTIJD DIER NEER TE LEGGEN 


ZE RUKKEN EN TREKKEN 


MAAR DE BEER HEEFT OOK JOKERENDE DE HONDEN GAAN VERSCHRIK- ij AAN DE TOUWEN, ZE BLAFFEN ALS RAZENDEN 
HONDEN OPGEMERKT, HIJ WORDT ONRUSTIG KELIJK TE KEER EN WILLEN DE BEER AANVLIEGEN EN GAAN BIJNA ELKAAR TE LIJF IN HUN WOEDE 


e 


JOKER WIL TUSSENBEIDE KOMEN, MAAR EN DE HONDEN ZIJN VERDWENEN, DE VRIJHEID TEGEMOET. 5 
OP DAT MOMENT BREKEN DE TOUWEN… VOOR DE WOESTE TROEP HONDEN. JOKER ONTDEKT DAT ER WATER ONDER HET IJS IS 
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DIT-BETEKENT, DAT ZE BOVEN DE ZEE ZIJN AANGEKOMEN; DE PLAATS WAAR ZIJ ZOUDEN WORDEN 
OPBEPIKT KAN-DAN WIET VER ZIJN, MET HET LAATSTE BEETJE STROOM IN DE-ACCU PROBEREN ZF 
CONTACT TE KRIJGEN … 


GELUKKIG. JOKER 
HOORT DAT EEN ONDERZEEBOOT EEN PAAR 
KILOMETER VERDER OP HEN LIGT TE WACHTEN 


WAT GEGETEN TE HEBBEN, TREKKEN ZE NU 
ZELF MET DE SLEE IN DE AANGEGEVEN RICHTING 


PLOTSELING 5 \ 
BLIJFT JOKER STAAN. IN DE VERTE ZIET HIJ TUSSEN HEN EN DE ROOKPLUIM LIGT OPEN WATER. NA KORT. GERAAD MAKEN 
HET AFBESPROKEN ROOK-SIGNAAL. MAAR … ZIJ VAN HUN SLEE EEN BOOT, DOOR DE HUIDEN DIE 2E HEBBEN BEMACHTIGD ER OMHEEN TE NAAIEN 


MET ZIJN GEWEER ROEIT JOKER HET WATER DAN ROEIEN WANNEER JOKER EVEN LATER 
OVER, DAARNA SLEPEN ZE HUN BOOTJE OVER ZE HET LAATSTE STUKJE VAN EEN.MOEI- BĲ DE KAPITEIN VAN HET SCHIP KOMT, ZOU 
HET IJS EN IJKE-EN ZWARE TOCHT-NAAR DE ONDERZEEËR HIEMAND IN HEM DE POOLREIZIGER HERKENNEN 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la-Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


‘KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: In het Spaanse dorp 
“Malolera stroomt des nachts alles naar het 
huis van Don Quichot, waar een vreselijk 
lawaai heerst. Tumba, de smid, gaat naar 
binnen om hem te kalmeren, 


Ie 


Te had de gaanderij al bereikt, 
Er waren vier deuren, doch het 
was niet moeilijk de deur van de 
slaapkamer van Don Quichot te vinden, 
want-juist riep Don Quichot met boze 
stem: „Kom op, als je durft! Ik zal je 
doden!” Hij had de smid nog niet 
gezien, zijn bedreiging was gericht 
tegen hersenschimmen. Hij dacht, dat 
hij door een- reus werd belaagd, die 
gekomen was om zijn nichtje te 
stelen. 


De smid luisterde een ogenblik. En: 


weer hoorde hij Don Quichot razen; 


„Ha, ik dacht het well Je durft’ 


niet, lafaard! Maar ik zal je krijgen. … 
Ik gooi je-het raam uit.” 5 
Even was er een dof tumult dat 
gevolgd werd door het gerinkel van 
brekend glas. Blijkbaar had. Don 
‘Quichot zijn denkbeeldige reus door 
het venster de straat op geworpen. 
_ Tumba achtte het ogenblik geko- 
men om naar binnen te stappen. Met 
een ruk duwde hij de deur open en 


daar stond hij'in zijn volle lengte op 
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het matje, Don Quichot was juist 
van het venster teruggekomen en 
zette zijn zwaard tegen het randje 
van het scheefgezakte bed, Toen zag 
hij Tumba staan, Don Quichot bleef 
een seconde als verbijsterd kijken, 
toen richtte hij zich in zijn volle lengte 
op. Zijn ogen waren.groot van ont- 
zetting. 7 

Tumba stond metde armen over 
elkaar, gereed om het woord tot Don 
Quichot te richten, maar deze begon: 
„Aha, Campanerio,, Nu is het bewijs 
geleverd. Ziet ge wel, dat ge een 
boze tovenaar zijt? Zo juist heb ik u 
uit het venster op straat geworpen en 


nu staat ge daar weer voor mij. Ge 


hebt de duivel in uw broekzak, …” 
Onwillekeurig greep de smid nadr 


zijn broekzak en-haalde zijn grote rode — 


zakdoek te voorschijn, met de bedoe- 
lingsom deze aan Don Quichot te laten 
zien. 

„Edele heer,” zei hij, „ziet ge, het is 
de: duivel niet, maar een gewone zak- 
doek,” 8 

Hij wilde de zakdoek naar zijn neus. 
brengen om deze te snuiten, maar voor 
hij zover kwam: rits, rats, had Don 
Quichot bliksemsnel. zijn zwaard ge- 
grepen en met de punt daarvan de 
zakdoek uit Tumba's: handen: gesla- 
gen. De doek vloog door het vertrek. 
en kwam in de hoek terecht. Met een 
sprong stond Don Quichot erbovenop. 
„Hahaha, lachte hij, „daar gaat de 


duivell Ik lieb hem vertrapt. Daar 
ligt hij, als een vod,’ 

Hij richtte zich'tot Tumba, 

„Ziezo, Campanerio, kom nu, maar 
op, De duivel is verslagen en je macht 
is gebroken, Nu ga jij eraan, …'” 

Don Quichot had met zijn zwaard 
de zakdoek apgeprikt, die er nu als: 
een vod aanhing: Met grote stappen: 
ging hij naar Tumba toe. 5 

„Den Quichot,” zei deze — nu niet 
meer helemaal op zijn gemak — „u 
bent een beetje in de- war, Ik ben 


‘Tumba, de smid. Ik heb gisteren nog 


uw. paard beslagen." 


„Je bent een reus,” bulderde Don, 


Quichot, „en ik zal je krijgen,” 
-Op dat kritieke ogenblik kreeg 
Tumba een goedidee. Hij had weleens 


gehoord, dat je. mensen, die razend zijn, zd 
het best gelijk kunt geven. Dan wor. — 


den ze kalm en kun je met hen praten. 
„Jas bevestigde hij, „ik ben. een 


reus. Maar ik ben niet de reus voor: — 


wie, u mij aanziet, Campanerio. is: 
dood. U hebt hem enige ogenblikken 
geleden het raam uitgesmeten, Weet 
u nog wel? Ik ben een goede-reus en 
ilk ben gekomen om u te helpen. Ik 
ben de reus Misterio. Ik doe u geen 
kwaad, Ik ben door de grote koning 
Guniman gezonden om u met raad en 
daad bij te staan en u te zeggen, dat 
hij u bewondert, U bent zijn laatste, 
ridder en op u heeft hij al zijn ver-” 
trouwen gesteld.” 


Dat zijn woorden een zo diepe in- 
druk zouden maken, had Tumba zelfs 
niet durven hopen. Want Don Quichot 
scheen opeens te kalmeren. Tumba 
had de juiste snaar geraakt. Gisteren, 
toen Don Quichot zijn paard liet 
beslaan, had deze het een en ander 
over een zeker koning Guniman ge- 
preveld, maar de smid, druk bezig, had 
nauwelijks geluisterd. Het was toch 
altijd onzin, wat de edelman vertelde. 

Don Quichot had zijn zwaard laten 
zakken, 

„Gij, gij. …”’ stamelde hij, „gij zijt 
door koning Guniman tot mij gezon- 
den?” 

De smid knikte. „Jawel, edele heer, 
geef mij mijn zakdoek terug, dan zal 
iku alles vertellen.’ 

„Maar dan,” riep de edelman uit, 
„dan zijt gij Libranza, zijn schild- 
knaap." 

De smid stond een ogenblik be- 
teuterd te-kijken. Enkele ogenblikken 
geleden nog een reus en nu opeens 
een schildknaap! Dat klopte niet. 

„Ik zei u toch, dat ik de reus 
Misterio was.” 

„Natuurlijk, natuurlijk,’ bevestigde 
Don Quichot terwijl hij de smid zijn 
zakdoek teruggaf. „Maar iedereen 


„Zeg mij, wat uw heer en honing van mij 


weet, dat koning Guniman alleen-maar 
reuzen als schildknaap aanneemt,” 

De smid knipperde even met de ogen 
en zei: „O ja, dat is waar ook, dat was 
ik vergeten.” 

Hij snoot zijn neus in de gescheurde 
zakdoek, niet omdat het nodig was, 
maar om tijd te winnen, want hij wist 
niet goed meer wat te doen. 

Don Quichot gaf aande zwijgzaam- 
heid van Tumba een verkeerde uitleg. 

„Ik weet, dat ge mij vreest, knaap, 
en dat daarom de woorden uw mond 
niet gewillig verlaten. Maar ge hebt 
niets van mij te vrezen. Spreek dus, 
en zeg mij, wat uw heer en koning van 
mij wenst. Uit eerbied voor de woorden 
des konings buig ik mijn knie.” 

In stomme verbazing zag Tumba, 
hoe Don Quichot voor hem neerkniel- 
de. Hij krabde zich eens achter het oor 
en kreeg opnieuw een goede ingeving. 
Het beste zou zijn het spelletje verder 
te spelen. 

„Welnu,” sprak de smid en hij deed 
zijn best zijn stem een waardige klank 
te geven, „luister dan wat koning 
Guniman wenst, Daar gij'een van zijn 
getrouwste dienaren zijt, wenst hij dat 
gij, zoals een echte ridder betaamt, zult 
voortgaan weduwen en wezen te be- 


schermen, het onrecht te straffen en 


rechtvaardigheid te belonen.” 


Don Quichot had het hoofd opge- 
heven en keek verrukt naar de smid 
omhoog. 

„Hoe schoon, edele Misterio,'” sprak 
hij, ‚dit is het ogenblik, waarnaar ik 
altijd verlangd heb. Ik wist, dat dit 
uur eens zou komen, En zeg mij nut 
wanneer en waar verwacht uw heer 
en koning mij, opdat hij mij de ridder- 
slag kan geven? 

Dat was een vraag waar Tumba 
nog niet over had nagedacht. Hij be- 
sloot hem dus maar te omzeilen, 

„Daarover heeft onze heer en koning 
nog niet gesproken,” zei hij. „Ik ver- 
moed, dat ge die eer eerst door uw 
daden zult moeten verdienen. …” 

Don Quichot knikte, lichtelijk te- 
leurgesteld. 

„‚Ik had gehoopt,” zei hij, „dat het 
uur reeds was aangebroken. Zeg mij nu 
wat ik doen moet.’ 

De smid wees op het bed. 

„„Het eerste, wat ge doen moet, edele 
heer, is nu rustig gaan slapen, Er 
wacht u een zware tijd en daarom moet 
gij goed uitgerust zijn. Ga dus naar 
bed. Nieuwe orders worden u later 
gegeven. …”’ 
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Toen. smid Tumba later beneden 
in de hal kwam, begreep niemand 
hoe hij het opeens had klaargespeeld 
Don Quichot te kalmeren. Buiten 
werd-hij door iedereen overstelpt met 
vragen. 

Vooral dokter Profundo wilde weten 
hoe het Tumba gelukt was Don Qui- 


chot tot ruúst te brengen. Maar Tumba. 


weerde hem af; 
„Nu ga ik ook naar bed,” zei hij, 
„want ik heb de eerste haan al horen 
…_ kraaien.” 


TWEEDE HOOFDSTUK 


waarin. Don Quichot zich ten strijde 
witrust, 


Toen Don Quichot de volgende 
morgen wakker werd, stond de zon al 
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hoogaan de hemel, Hij knipperde met 
de ogen, want het felle licht scheen 
recht in zijn gezicht. Hij had hoofd- 
pijn. 

Nadat hij een poosje had liggen 
soezen, opende hij de ogen opnieuw 
en keek: om zich heen, Wat een chaos, 


“wat een. rommel! Met schrik schoot 


hij in bed overeind en bleef zo een 
minuut lang, over zijn puntbaard zitten 
strijken. Wat was er gebeurd? De 
troonhemel van het bed. lag bijna 
boven op de dekens omlaaggezakt, de 
poten van de tafel waren gebroken en 
de vensterruit was kapot. Heel lang- 
zaam drong het tot hem door, wat 
er. gebeurd was. Hij had gisteravond 
met een reus gevochten. Campanerio 
heette de schurk. Hij-had hem kleinge- 
kregen en het raam uitgesmeten, 


p_anderen, 


En toen was Misterio gekomen. Met 
de boodschap van de koning: 5 

Don: Quichot vouwde de handen en 
wilde juist weer rustig in de kussens 
achteroverzinken om na te denken 
over de boodschap van Misterio, toen 
er geklopt werd; 

„Wie daar?’ riep hij verstoord, 

„Ik ben het, uw nichtje Rosita.” 

„Ik wens niet gestoord te worden.” 

„Ik kom u een glas geitemelk 
brengen’ 

„O. Goed, kom dan maar binnen.” 

Rosita kwam binnen met een beker 
geitemelk op een blaadje en zij keek 
haar oom vol bezorgdheid aan. 

„Wat kijk je toch?” vroeg Don 
Quichot slecht gehumeurd, 

„U ziet er slecht uit, oom. U bent 
erg veranderd.’ 

Met een schok schoot Don Quichot 
rechtop in bed, zodat de melk over-de 
dekens stroomde. 

„O, oom, kijk nu eens wat u doet!” 
Met nijvere handen begon het meisje de 
brokaatbekleding van de bovendeken 
af te vegen; daar zij geen doekje bij de 
hand had, gebruikte zij daarvoor. het 
laken. ; 

Don Quichot echter lette niet op 
haar, Rosita had hem gezegd, dat 
hij erg veranderd was, en plotseling 
drong de mogelijkheid tot hem door, 
dat de boze reus van gisteravond hem 
een gedaanteverwisseling had doen 
ondergaan. In- boeken had hij weleens 
gelezen, dat sommige reuzen met grote — 
toverkracht in staat waren hun vij= 
and in een muis of een ezel, te ver- 

„Rosita,” riep hij uit, „kijk mij 
aan!” 

Verrast hield het meisje op met het 
schoonmaken van de deken en keek 
hem aan. 

„Ja, oom, wat is er?’ 

„Waar lijk ik op?” 

Wat- een vraag, dacht Rosita 
„Waar u op liĳkt.;.?- Nu, op een 
lieve oom, die heel slecht heeft ge- 
slapen.’ 

„Dus met op een muis?” 

„Neen. Hoe komt uerbij ?”* 

„Ook niet op een ezel?” 

‚‚Neen, ook dat niet, Waar haalt u 
die'onzin vandaan? U hebt vannacht 
heel erg gedroomd en u moet pro- 
beren nog een uurtje tegaan slapen.” 

Don Quichot barstte in een schater- 
lach uit. 

„Gedroomd, natuurlijk! Ledereen 
heeft “het er maar over, dat ik 
„droom’’, Was het soms een droom, 
dat ik de reus Campanerio heb ver- 
slagen? En was het een droom, dat 
ridder Mistério mij gisteravond in 
naam van koning Guniman een bezoek 
heeft-gebracht en mij de trouwste 
ridder des konings heeft genoemd?” 

Bezorgd bleef het meisje hem aan 
staren, Nu was ook de huishoudster op 


# 


de drempel komen staan om te kijken, 
hoe haar meester het maakte, 

„O, o, wat een rommel,” zuchtte zij, 
„en ik moet dat allemaal maar weer 
opruimen.’ 

Rosita zei: „Oom, denk nu eens 
goed na, u hebt u dat allemaal ver- 
beeld. Er zijn hier geen reuzen binnen 
geweest. Er bestaan geen reuzen.” 


Don Quichot lachte schamper. Zijn 


blik bleef op de hoek van de kamer 
gevestigdwaar nog een flard van Tum- 
ba’s zakdoek lag. Hij strékte de vinger 
uit, „Daar is het bewijs!’ 

„Dat vod?’ vroeg de huishoudster, 

„Dat is geen vod,” verklaarde Don 
Quichot, „maar een stuk van de duivel, 
die ik gisteren heb doorgehakt. Toen 
ik.dat gedaan had, stond de goede reus 
voor mij, Misterio, Hij zal mij voortaan 
overal terzijde staan, heeft hij gezegd. 
Ik behoef hem slechts te roepen. Ik 
ben de enige ridder van koning 
Guniman, beschermer van weduwen 
en wezen en de wreker van het 
onrecht,” 

Rosita, keek de huishoudster hoofd: 
schuddend aan. Wat bazelde haar oom 


“over koningen en ridders en reuzen? 


Reuzen hadden nooit bestaan en 


ridders trokken niet meer op avontuur 


uit. Haar blik viel op de boeken, die 
in het vertrek over de grond verspreid 
lagen. Die oude boeken waren de 
schuld van alles. 

Zij waren ook de schuld, dat haar 
oom in armoede moest leven. Vroeger 
had Don Quichot een groot stuk land 
gehad en bossen, die daarbij be- 
hoorden. Hij had een prachtige stal 
vol paarden gehad, een eigen visvijver 
en een kasteel in de bergen. Maar hij 
had dat alles verkocht om die dwaze 
boeken te kopen. 8 

Vroeger was óom éen verwoed jager 
geweest, maar reeds sedert jaren 
bracht hij al zijn tijd door met het 
lezen van die onzinnige ridderverhalen, 
Hij was zo in zijn boeken opgegaan, 
dat hij voortaan vergat te jagen. Hij 
verwaarloosde al zijn zaken. De rent- 
meester van het kasteel was er met het 
pachtgeld van een heel jaar vandoor 
gegaan. Don Quichot was nu niet eens 
meer in staat zijn huishoudster te be- 
talen! En toch had hij nog pas boeken 


gekocht, 


Juist stond het meisje op het punt 
de kámer van Don Quichot te ver- 
laten, toen dokter Profundo binnen- 
kwam. 

„Zo zo,’ zei hij handenwrijvend, 


Die oude boeken waren de schuld van alles, 


sik kom eens kijken hoe het ermee 
gaat.” ê 

Don Quichot was uit bed gestapt en 
zag tot zijn eigen verbazing, dat hij 
nog helemaal gekleed was. 

„Zo, zo," zei de dokter, „was je 
gisteravond niet goed? Je bent hele- 
maal aangekleed naar bed gegaan.” 

Don Quichot schudde het hoofd. 
„Ik ben niet aangekleed naar bed gé- 
gaan, maar een of andere reus héeft 
mij mijn kleren aan het lijf getoverd.’ 
Hij legde de vinger tegen de néus. „O, 
nu weet ik al hoe het gebeurd is. Dat 
is een vriendelijkheidje vande reus 
Misterio. Die wil mij helpen. Nu hoèf 
ile mij niet aan te-kleden." 

Don Quichot, zonder zich aan ie- 
mand te storen, ging voor de spiegel 
staan om de kreukels uit zijn zwart- 
fluwelen pakje te slaan. Ook zijn 
kanten das zat vol met vouwen. 

„Beste vriend,’ hernam de dokter, 
„ik km eens met je praten. Je leest 
te veel, Allemaal.avonturen en helden- 
daden, die nooit gebeurd zijn en die 
niet kúnnen gebeuren.” 

Don Quichot haalde de schouders op. 

„Daar heb je het weer!’ 


WORDT VERVOLGD 


Nr. 1e 18 


Nr. 1-14 


Fotografisch geweer 


Een Frans geleerde, die een studie maakte 


van de vlucht der vogels, had omstreeks 1880 


een apparaat uitgevonden, dat hem: in staat 
stelde de vliegbewegingen van een vogel te 
fotograferen. De toen ‘bestaande toestellen wa- 
ren hiervoor niet geschikt, omdat het instellen 
en het vervangen van de belichte glasplaten 
veel te omslachtig was, zodat. de vogel na de 
eerste opname al lang uit het gezichtsveld ver- 
dwenen zou zijn. Het was dus zaak een toestel 
te construeren, dat in een korte spanne tijds 
een. groot aantal opnamen’ kon maken om de 
vleugels zo volledig : 
mogelijk in, alle 
vliegbewegingen en 
met korte tussen- 
pozen uitgebeeld 
te krijgen. — 
Bovengenoemde 
geleerde (prof. Ma- 
rey) slaagde erin 
een camera te ont- 
werpen, waarmee 
hij in één seconde 
twaalf opnamen 
kon maken! Elke 


opname duurde dan 1/700 seconde, 
zodat ook de snelste beweging scherp 
opgenomen kon. worden. Vele foto- 
grafen zouden tegenwoordig jaloers 
zijn op een zo snelle sluiter, want het 
zijn al heel dure toestellen, waar de 
sluiter tot 1/500 seconde gaat. Een 
eenvoudig toestelletje moet het met 
1/25 seconde stellen. 

Een tijdschrift uit die tijd besluit 
zijn beschouwing over deze wonder- 
lijke camera als volgt: „Niet alleen 
vogels en vliegende zoogdieren, maar 
ook insekten wil Marey fotograferen; 


De- struisvogel is een echte reus onder de vogels. Zelfs 
als hij zittend op de eieren broedt, kan men nog wel 
zien, dat hij zeer groot van stuk is (eerste plaatje), Hij 
heeft dan ook zeer behoorlijke afmetingen; hij-‘is twee 
en een halve meter hoog en vijfenzeventig kilogram zwaar. 
Geen wonder dan ook, dat de zware vogel een gevaarlijke 


tegenstander kan zijn; hij kan zijn poten alleen vooruit 
bewegen, maar hij deelt er niettemin zware klappen mee 
uit en gaat er zijn aanvallers duchtig mee te lijf (derde 
plaatje). Het is begrijpelijk dat de struisvogel op zijn 
hoge. sterke poten een flinke snelheid kan ontwikkelen, 
Hij kan desnoods een auto, die honderd kilomêter per 


door vergelijking 
van al die afbeel- 
dingen hoopt hij 
nieuw licht te ver- 
spreiden over de 
wijze waarop ‚de 
dieren in staat zijn 
zich in de lucht te 
verheffen. 

Misschien kan dit 
ook van nut zijn 
bij de tot nog toe 
steeds mislukte po- 
gingen der mensen 
om vliegmachines 
te maken, of bij 
het vraagstuk om 
een luchtballon be- 
stuurbaar te ma- 
ken,” 


Nooit meer 
schommelen 


Is een zeereis bij 
mooi weer. erg aan- 
lokkelijk, zodra. de 
zee een beetje ruw 
wordt, krijgen vele 
passagiers last van 
zeeziekte. Dat is 


niet alleen nu het 


geval, maar dat 
was vroeger al net 
zo, Misschien nog wel erger, omdat 
toen de schepen over het algemeen 
veel kleiner waren. 

Om het schommelen van het schip 
tegen te gaan, werd er in de vorige 
eeuw een anti-zeeziekte-schip gebouwd 
waarvan hier een afbeelding wordt 


lu 


ge 


“uur rijdt, wel bijhouden; wanneer men erin slaagt een struis- 
vogel te temmen, heeft men er een flink rijdier aan (vierde 


plaatje), 
log altijd wordt 


verteld, dat een 


WT 


Nl struisvogel zijn kop 
_ ‚in het zand steekt, wanneer hij een vijand ziet naderen; hij 
ziet dan zijn vijand niet en dan zou de vogel geloven, dat 


gegeven. Het bovenste dek met de 
kajuiten en hutten- bestond uit een- 
enorme halfronde buis, die precies 
paste in de romp van het schip en 
heen en weer kon bewegen. Zou het 
schip gaan schommelen, dan ging 
het middenstuk niet mee, maar bleef 


rechtop staan, Dat was tenminste de 
bedoeling, maar in de praktijk bleek 
het toch niet te voldoen, Het beweeg- 
bare ronde middengedeelte schommel- 
‚de mee, zodat we ook na deze uit- 
vinding nog steeds met de zeeziekte 


opgescheept zijn. 


zijn vijand hém ook niet ziet. Maar dat is een sprookje, 
Wanneer hij in vlak terrein gevaar ziet naderen, gaat hij 


plat op de grond liggen en strekt hij zijn lange hals zo lang 


en zo. laag, mogelijk uit; hij kan dan nog de omgeving in het 
oog houden, maar zijn vijanden kunnen hem bijna niet onder- 
scheiden, zoals-men op het tweede plaatje wel ziet, 


ad : 
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STA IN DE HOUDING EVEN LATER HIELD SLAS APPEL 


ZWERFHONDEN WAREN EN LEG EERST DIE HOND VAST, EN OPEENS KEEK MAX VERBAASD OP 
Aakn BRNO OEECHT. HIJ ZIT ME STEEDS OP DE HIELEN! - 

is s DAAR LOOPT WOLF, HIJ IS LOS- 
HEM NAARCHET KAMP, A £ GEBROKEN. NU ZL 
EEN MOOIE SINT-BERNHARD, ES | HIJ IS DOL OP U EN WIL U LIKKEN, JE WAT BELEVEN! 
DIE MAX ò HÈ, BOMBARD ? Í 8 , 
WOLF GEDOOPT HAD. vn 
WOLF WAS METEEN 
ERG GESTELD OP SLAS, 
DIE EEN GROTE HEKEL 
AAN HONDEN HAD. 


Aj ne ò IS DAT EEN HOUDING 
ECHTE SMAAK VOOR JONGE KERELS? EN DAT WIL NOG | 
/ Al ij ha IN WEL DE OOSTENRIJKERS VERSLAAN! 


MAX BRAVO MOEST 
DUS. DE HOND | WAT21 GA ER 
WEL TERUGBRENGEN 5 eh ONMIDDELLIJK HEEN MET 
HAAR HET BOS. EU EEN TROEP SOLDATEN 
EVEN LATER iets: À OM TE VERKENNEN! 
KWAM EEN RUITER KE 

IN HET KAMP. AAN, 

DIE ONMIDDELLIJK 

KOLONEL VICTOR 2 î A INTEKER, 
MOEST: SPREKEN. … EL We (__ koronert 


INTUSSEN KLCMMEN SLAS EN ZIJN MANNEN HEUVEL OP, HEUVEL AF. ) 
GEEN SPOOR VAN OOSTENRIJKERS TE VINDEN, MAAR SLAS NAM GEEN. sf ALS ER OOSTENRIJKERS ZIJN, 
RISICO EN ZOCHT ZIJN PLAATSJE OP IN DE ACHTERHOEDE... 5 DAN AE Ee AARLE 


BORGEN ZITTEN, 
SERGEANT-MAJOOR. 


KA 
SCHIET 0 
GA WEG 
HIJ ZAL WEL — 


GELIJK HEBBEN, 
DAAROM BLIJF Ik 5 


MAAR HIER. gear úi 


KWISPELSTAARTEND LIEP WOLF NAAR SLAS, MAX PAKTE VLUG WOLF BĲ DE HALSBAND, TERWIJL 
SPRONG TEGEN HEM OP EN LIKTE HEM IN HET GEZICHT, SLAS OPGELUCHT EEN PAAR STAPPEN TERUG DEED... 
WAAROP SLAS IN WOEDE UITBAR es 


| 
1 
( HOEFT NIET BANG VOOR HEM TE ZIJN) nn, 


TERWIJL SLAS EN ZIJN TROEP UITRUKTEN, 
ZAT MAX IN HET BOS NAAST WOLF 
EN NAM AFSCHEID VAN DE HOND. 


!T GAAT ME WEL 
AAN HET HART, 
OUWE JONGEN, 
MAAR HIER ZUL JE 
EEN BETER LEVEN 
HEBBEN DAN BĲ ONS, 
WAAR SLAS 


JE AFSNAUWT. ì 


NAUWELIJKS HAD SLAS DIT GEDACHT OF ZES 
OOSTENRIJKERS SPRONGEN MET GETROKKEN 
SABELS TE VOORSCHIJN. 


TE WAPEN, 
MANNEN 


Eh 
7 fed 


HIJ BIJT NIET, HIJ WIL MET. STEN 


BRENG DAT LELIJKE BEEST 
TERUG NAAR DE PLAATS WAAR JE HEM 
GEVONDEN HEBT, ANDERS ZAL IK JE 
IN ARREST STELLEN, BRAVO! 


„LO, BEN JE DAAR WEER? | 
WIL JIJ ME DE WEG WIJZEN 2’ 
IK WEET BEST, HOOR. LIEVER 
NIET MEER IN ARREST DAN HIER 
WELKE KANT \ 


IN HET BOS 
IK UIT MOET. Le 4 TE OVERNACHTEN.* 


GA IN EEN KRING OM ME HEEN STAAN EN BESCHERM*JEZELF, 
LAAT ZIEN, DAT JULLIE HELDEN BENT 
WAAROM BEN IK TOCH OOIT IN HET LEGER GEGAAN! 
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AX LIEP NOG STEEDS _T WOLF GING INDERDAAD NIET TERUG NAAR HET KAMP, OLF SPRONG RECHT OP EEN OOSTENRIJKER Af, 
ACHTER WOLF AAN, 


DIE VOORUIT HOLDE. 


ZIJN OREN HADDEN HET-GELUID VAN-SLAS'STEM OPGEVANGEN/ DIE NET SLAS EEN KLAP WILDE GEVEN. DE OOSTENRIJKER) 
EN DAAR GING HIJ OP AF, OP DE TOP VAN EEN HOGE BERG 
EOEKONEN ZAG MAX HET GEVECHT BENEDEN HEM. 


SLOEG TEGEN DE GROND, ALSOF HIJ EEN VEERTJE WAS. 


SLAS EN DE ANDEREN 
ZIJN IN GEVECHT 
MET OOSTENRIJKERS | 
-KOM MEE, WOLF, 
DAAR MOETEN WE 
BĲ ZIJN! 
DIE HOND 
KOMT JUIST 
OP TĲD! 


DE GOEDE WEG, 
li HOOP DAT WE NIE 


VERDER VERDWALEN. + , 
18 


MAX VOCHT SAMEN MET ZIJN OUDE VRIEND BOMBARD TEGEN DE OOSTENRIJKERS, 
DIE AL GAUW MERKTEN DAT MAX EEN GEDUCHT TEGENSTANDER WAS. 


JE KWAM NET OP TIJD,-MAX, 
DOOR JOU EN DIE HOND WAS DE 
STRIJD EERDER AFGELOPEN. 
NEEM WOLF MAAR MEE NAAR 

HET KAMP, ALS HIJ MAAR BĲ 
MIJ UIT DE BUURT BLIJFT! 


WEER EEN 


ln & GAAT DE LAATSTE | 
OOSTENRIJKER! / 


û (_D JAMMER DAT HET MAAR 
” 


NATUURLIJK, ALS WOLF 
ER NIET GEWEEST WAS, 
DAN WEET IK WEL 
WIE-NU OP DE-GROND 44 
HAD GELEGEN!” Ye 


OLONEL VICTOR. 
KEEK SLAS 
EENS AAN. 


IN HET KAMP DEED SLAS ALSOF TJ ALLE 8 
OOSTENRIJKERS VERSLAGEN HAD, MAAR MAX 


SLAS, IK 
EISTE EEN DEEL VAN DE EER OP VOOR WOLF. VIND 


DIE HOND EEN HELD, 
HIJ BLIJFT — 


ZO HEB IK DIE 
OOSTENRIJKERS 
VERSLAGEN, 
KOLONEL! 


MAAR ALS DIE HOND — 
ER NIET GEWEEST WAS, 
DAN STOND DE SERGEANT-MAJOOR 
NU NIET LEVEND VOOR U, 
KOLONEL! 
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VOORTAAN BĲ 
HET REGIMENT 
HUZAREN EN JE 
MOET GOED VOOR, 

HEM ZORGEN! 


(DAT IS DE SCHULD ; 
VAN MAKBRAVOI — — A 


WAT EEN NARE KEREL _#S 


MET Z/N HOND! k 


rgens aan de drukke weg van 
E Noordhoven naar Brastel staat 

een klein huis midden in een 
grote tuin met bloemen en denne- 
bomen. Het is het huis van wegen- 
wachter Wielstra, die er met zijn 
vrouw en vier kinderen woont, 

Leo, de oudste zoon van zestien jaar, 
kan zich geen betere plaats om te 
wonen voorstellen. De hele dag snorren 
er auto’s en motoren voorbij. Heel 
oude karretjes en prachtige glanzende 
wagens; de oude karretjes zijn verre 
in de minderheid. En tussen al deze 
zwarte, groene, blauwe en zelfs twee- 
kleurige voertuigen duikt af en 
toe de gele motor met zijspan van 
vader op. 

Soms heeft vader zijn traject in 

korte tijd afgereden en dan komt hij 
vlug even een kopje koffie of thee 
halen. Meestal echter schiet er voor 
zo’n hartversterkertje weinig tijd over. 
Er is altijd wel een auto of motor 
die iets heeft: een kleinigheid die zo 
verholpen is, of een moeilijk karwei, 
waar heel wat kwartiertjes ploeteren 
voor nodig zijn. 
„ „En, vader," zegt Leo 's avonds 
altijd als ze na tafel gezellig bij elkaar 
zitten, „vertel eens, wat hadden ze 
vandaag ?’* 

Vader gaat dan uitgebreid ver- 
tellen wat hij de afgelopen dag voor 


Leo van de 


wegenwachter 


reparaties had. Hij onderbreekt zijn 
verhalen alleen voor een trek aan zijn 
sigaar en een slok van zijn bakje koffie. 

„Vandaag, zegt vader, „had ik 
twee heel mooie gevallen. Ik was-met 
een lekke band van een motor bezig, 
toen er een dame uit een auto sprong. 

„Meneer wegenwachter,' riep ze 
wanhopig, „mijn nieuwe auto staat 
vijf kilometer verder en hij doet het 
niet meer. Kunt u niet even komen 
kijken 2” : 

Nou, ik zei: „Ja, mevrouw, maar dan 
moet u even geduld hebben. Ik moet 
eerst even deze band afmaken.” 

Nadat ik haar had beloofd echt zo 
gauw mogelijk te. komen, hield ze 
weer een auto aan en liftte terug naar 
haar eigen wagen. Twintig minuten 
later reed ik naar haar toe, Ik zag haar 
al in de verte staan. Ze had de kap 
opengegooid en stond diep gebogen te 
staren. 

„En, mevrouw,’ zei ik, „bent u de 
motor misschien verloren ?” 

Ze sprong op. „Hoe weet u dat?” 
vroeg ze. „Heeft u hemdan gevonden ?* 
Jullie begrijpen het natuurlijk al, het 
was een Goudvink, waarbij de motor 


achterin zit. Ik liep dus naar deachter-_ 


kant van de aute.en zei: „Ja, hoor, 
mevrouw, ik heb hem gevonden en 
zolang in uw bagageruimte gedaan.” 

De dame keek of ze het in Keulen 


DOOR M. J. BOER 


‘hoorde donderen. Daar had zenog nooit 
van gehoord, dat de motor bij de 


„Goudvink achterin zit en de bagage- 


ruimte aan,de voorkant is.” 

Moeder en de kinderen gieren het 
uit, Die vader maakt toch wel altijd 
wat anders mee! 

„En, vader," vraagt. Leo, „„wat was 
er nou aan de hand > Waarom deed die 
auto het niet?’ 

„Ze had vergeten benzine te tan- 
ken," zegt vader, waarop de hele fa- 
milie weer in luid gelach uitbreekt. 

Leo zuchtte: „Ik zal uw verhalen 
missen, vader, als ik hier volgende 
week niet meer ben. Ik zal jullie 
allemaal missen en ons gezellige huis- 
je. Nou ja, niks aan te doen. Een mens 
kan niet alles hebben. Er komt toch 
ook iets heel fijns voor in de plaats, 
hè?” 

Vaderen moeder knikken zwijgend. 
Moeder loopt naar het fornuis om een 
pan melk op te zetten. Vader zwaait 
zijn sigaar langzaam onder zijn neus 
heen en weer. Terwijl hij de heerlijke 
geur opsnuift, gaan zijn gedachten 
terug naar de gebeurtenis, die precies 
een week geleden heeft plaatsgevon- 
den. 

Leo tekent met een potlood auto's 
op de rand van de krant. Ook hij 
denkt aan het avontuur van de vorige « 
week. 
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Vol belangstelling keek hij naar wat ging gebeuren. 


Het, was een warme zondag; de 
eerste na weken van regen en wind, 
Alles wat maar wielen had, was op de 
weg. Bezitters van fietsen, brommers, 
scooters, motoren en auto's waren 
voor dag en dauw opgestaan om van 
bossen, hei en water te genieten, 

Vader en Leo waren ook hun bed 
uitgesprongen, toen de eerste zonne- 
stralen over hun gezicht streken. Het 
zou een drukke dag voor vader en zijn 
collega’s worden. Hoe vaak zou hij 
niet worden gealarmeerd door scooter- 
rijders, die nog nooit van een bougie 
haddén gehoord? Zo’ bougie had 
vader vlug genoeg schoongemaakt, 
maar soms moest hij er een heel eind 
voor rijden. Toch genoot vader van 
zo'n drukke dag. Hij werkte liever 
hard dan dat hij lang heen en weer 
moest rijden eer er eens een karweitje 
was. 

Leo reed de gele motor naar de voor- 
tuin. Hij mat de spanning van de 
banden, pompte er wat lucht bij en 
begon toen de zijspancombinatie 
schoon te maken. Alles moest glimmen 
als een spiegel. Vader controleerde nog 
eens zijn reparatiebak. Zo waren ze 
samen geruime tijd bezig. 

„Ik vind je een beetje stil, jongen,” 
zei vader, „anders zing je altijd als 
een nachtegaal, maar nu hoor ik je 
_ niet. Je zit toch niet in de put?" 
—___„Hummmm, wel een beetje, vader. 

Ik häd zo gehoopt naar die auto- 
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bedrijfsschool te kunnen gaan en nu 
ligt alles in duigen.” 

„Beste jongen,’ antwoordde vader, 
„daar hebben we toch uitvoerig over 


gepraat, We waren te laat met op- 


geven, zodoende was de cursus vol- 
geboekt, Maar nu ga je er volgend 
jaar heen. Je mag van mij dit jaar 
een of andere cursus volgen, of in een 
garage gaan werken, precies wat je 
wilt,” 

„Ja, vader, dat weet ik wel, maar ik 
vind het toch een verloren jaar. En 
ik had me zo op die bedrijfsschool 
verheugd!’ 

Vader klopte zijn zoon eens op de 
schouder. „Wat in een goed vat zit, 
verzuurt niet, hoor! En dat jaar zal 
gauw genoeg omgaan. Kom, laten we 
wat gaan eten. Ik moet dadelijk op 
pad.” 


Toen vader weg was, ging Leo de 
tuin in. Wat was er weer een onkruid! 
Vol ijver-toog hij aan het werk. Erg 
hard schoot hij niet op; want telkens 
keek hij naar het voorbijrazende ver- 
keer. Veel auto's trokken naar de 
grens, buitenlandse wagens gingen in 
westelijke richting. Af en toe, als hij 


„een bijzonder mooie wagen zag, klakte 


Leo met de tong. Ha, daar was vader 
weer; Leo liep naar de wég. 
„Heeft u al wat te doet, gehad, 
vader?” OE 
„Ja, jong, een kleine reparatie. 


Maar ik ben nu gewaarschuwd, dat er 
verderop twee auto's staan, waar heel 
wat aan gedokterd moet worden. Voor- 
lopig zal ik daar wel zoet mee zijn.” 

Wég was vader weer. Leo bleef nog 
even naar het verkeer kijken. Wat een 


prachtige scooter kwam daar aan; 
‚ weer een nieuw model! 


Maar wat 
reed. die man stumperig. Het ding zou 
wel gauw verknoeid zijn. Moest je 
hem horen schakelen! Het ging je door 
merg en been, 

Plotseling werd zijn aandacht ge- 
trokken door een oude, groen met rood 
gelakte wagen, die wonderlijk schok- 


\ kend vaart minderde, Het was een 


ouderwets model, zeker twintig jaar 
oud. Even voorbij Leo bleef hij staan. 
De eigenaar sprong eruit en gooide 
de motorkap open. Het scheen niet 
mee te vallen. Hij mopperde wat en 
trok zijn jasje uit. Zijn vrouw en twee 
zoontjes kwamen nu ook uit de auto 
en bogen zich eveneens over de motor. 

Leo had al aan het nummerbord 
gezien dat het Amerikanen waren. Vol 
belangstelling keek hij naar wat ging 
gebeuren. De Amerikaan stak zijn 
grote harige band in de motor en begon 
te peuteren. Na een paar minuten 
kwam hij overeind en veegde met zijn 
zakdoek over zijn voorhoofd, 

Zijn vrouw vroeg iets, waarop hij 
met een ongelukkig gezicht zijn 
schouders ophaalde. 

Leo slenterde naar de Amerikanen 
toe, 

„Is er iets wrong, sir? vroeg hij 
beleefd in zijn beste Engels. Dát was 
niet zo best, want hij had maar heel 
kort les gehad. Toch scheen de 
Amerikaan hem te begrijpen, 

„Yes,” zei de Amerikaan, „I need 
the wekenwakt.' 7 

„Wekenwakt, mijn vader, ant- 
woordde Leò trots, „vader now ver 
weg.’ En hij wuifde met zijn- arm 
naar de bossen in de verte. 

„You phone him,’ zei de Ameri- 
kaan. 

„Kan not, vader heeft not phone, 
not mobilophone, Kan ik, I..… help 
you?” 

De Amerikaan nam Leo van het 
hoofd tot de voeten op. 

„You? Hij keek twijfelend. 

Nu zei mevrouw iets, waarop de 
Amerikaan een gebaar maakte naar 
Leo van „ga je gang maar”. 

Leo boog zich in de motorkap. 
Vakkundig liet hij zijn handen over 
diverse onderdelen glijden. Dit was in 
orde, dat ook en dat ook. Hee, daar 
klopte iets niet,-Leo opende het por- 
tier en. draaide het contactsleuteltje 
om. Toen ging hij aan het proberen. 
Wat kòn het zijn ? Opeens schoot hem 
een verhaal van vader te binnen, 
Vader was ook aan het zoeken geweest, 
kon de fout maar niet vinden, totdat. 
hij tenslotte een klein onderdeeltje 
ontdekte dat vervangen moest wordén. 


= Hee, die auto van vader was óók een 


“oud wrak geweest en van hetzelfde - 


merk als deze, Vader. had toen in 

Utrecht een nieuw onderdeeltje ge- 

« haald. Misschiën had hij er meer mee- 

“ genomen! Leo hoopte het, want waar 
_kreeg je er anders zo gauw een van- 
daan? 

„„Moment, sir,” zei Leo tegen de 
Amerikaan, die belangstellend stond 
toe te kijken, Hij rende naar huis en 
ging in vaders voorraadkist gras- 
duinen. Hij had geluk, vader had 
inderdaad een paar onderdeeltjes 
tegelijk meegenomen. 

Leo liep terug naar de wachtende 
auto en begon het onderdeeltje er- 
in te zetten. Op dat moment naderde 
een grote, glanzende wagen. De 
eigenaar zag het oude autootje aan 
de kant van de weg staan, minderde 
vaart en bracht zijn auto twintig 
meter verder tot stilstand, 

„Hello, boys,” grijnslachte hij, 
„moeilijkheden ?”’ 

Tjonge, dacht Leo, daar hebben 
we alweer een Amerikaan! 

Om de drukte compleet te maken, 
Jkwam daar ook nog de gele motor van 
vader Wielstra aangereden. 

„Wat is hier allemaal te doen, Leo?’ 
informeerde vader. 

Leo vertelde hem hoe het oude 
beestje-met panne voor hun huis was 
gestrand en wat hij daarop had ge- 
daan. De eigenaar van het autootje 
brächt intussen zijn belangstellende 


landgenoot verslag uit over het ge- 
beurde, 7 
Vader Wielstra kroop daarop achter. 


‘het stuur en probeerde de motor te 


starten. Het ging! Iedereen was even 


verheugd. 


„Your boy is very. clever,” zei de 
laatst aangekomen Amerikaan tegen 
vader. 

„Ja, ja, inderdaad,” viel de andere 
Amerikaan hem bij. 

Vader keek trots. Toen vertelde hij 
in goed Engels, want dat had vader 
in:de loop der jaren wel geleerd, dat 
Leo veel belangstelling voor auto's 
en motoren had en dat hij er heel wat 
van wist. De‘Amerikaan vroeg het een 
en ander, en eer zij het goed wisten, 
had vader hem alles verteld, ook over 
de pech van de bedrijfsschool waarvoor 
hij nu een jaar moest wachten, 

„Van welke fabriek is die school ?’* 
vroeg de eigenaar van de grote, 
glanzende wagen; hij keek vader vol 
spanning aan: 

Vader noemde de naam. 

De Amerikaan gaf Leo een enorme 
tik op de schouder. 

„Hai, boy, riep hij enthousiast, 
‚fine, very finel* 

Vader en Leo keken elkaar ver- 
wonderd aan, waarop de Amerikaan 
vertelde dat hij commissaris van die 
fabriek was. 

„Dit autootje,” vervolgde hij, en hij 
wees naar het oude wagentje, dat wel 
erg zielig tegen de zijne afstak, „is 


„Hai, boy,” viep hij enthousiast, „fine, 
very finel”’ 
© 

een der oudste produkten van onze 
fabriek; daarom stopte ik meteen toen 
ik zag, dat hij panne had, Ik vind het 
altijd leuk, als ik zo'n oud beestje 
tegenkom. En wat een geluk, dat ik 
stopte, want die jongen gaat nu na- 
tuurlijk in september naar de cursus 
toe, daar zorg ik wel voor.” 

Leo glom van plezier toen vader de 
woorden van de Amerikaan voor hem 
vertaalde. Hij gaf de Amerikaan een 
hand en zei: „Thank you, sir. Ik ben 
very blij, dat your landgenoot pech 
had." 


OP ZIJN BEATS GEZE 


IBE eerste president van de Ver- 
enigde Staten was George Was- 
hington (1732-1799), die van 1789 
tot-1799 deze functie bekleedde. Hij 
was de grondlegger van de Ameri- 
kaanse onafhankelijkheid en opper- 
bevelhebber in de strijd tegen Enge- 
land. 

Zijn roem steeg hem echter niet 
naar het-hoofd. Hij bleef nederig en 
bescheiden. Verwaande _ mensen 
hadden nimmer zijn sympathie; wan- 
neer hij met dergelijke lieden in aan- 
raking kwam, konden dezen er vast op 
rekenen door hem op hun plaats te 
worden gezet, 

Eens hadden” drie soldaten van 
Washingtons leger een boom geveld, 
Zij probeerden ‘de boom van de grond 


— 


had, achtte het beneden zijn waardig-* 
heid om de mensen te helpen. Hij 
bleef maar commanderen en.stak geen 
hand uit. 

Terwijl de drie soldaten zo stonden 
te tobben, kwam Washington aan- 
rijden. Geen der mannen kende hem. 

„Zeg eens, vriend,’ zo sprak Was- 
hington de korporaal aan, „waarom 
help je die drie daar niet 2” 

De aangesprokene keek onverschil- 
lig naar de vreemdeling op en ant- 
woordde hooghartig: „Ik ben korpo- 
raal.” 

„Zo, zo, bent u korporaal ? Dat wist 
ik niet,” bekende de generaal. En 
beleefd zijn hoed lichtend vervolgde 
hij: „„Meneer de korporaal gelieve mij 
te verontschuldigen.’ 


te tillen om hem op een vrachtwagen te leggen, doch 
dat lukte niet zo vlug. De boom bleek zwaarder te 
zijn dan de mannen vermoedden. Met veel inspanning 
kregen de soldaten de boom een weinig omhoog, maar 
telkens moesten zij hem weer loslaten, De twee mannen 
vóór konden hem wel dragen, maar het andere eind 


was te zwaar voor één man 


Een korporaal, die het toezicht over de manschappen 


Daarop daalde hij van zijn paard, voegde zich bij 
de soldaat aan het ene eind van de boom en met ver- 
eende krachten van generaal en soldaten kwam de 
boom op de wagen. Toen besteeg Washington zijn rijdier 
om verder te gaan, de verwaande korporaal toevoegend: 
„Als je weer eens gebrek aan werkvolk hebt, stuur-dan 


maar een boodschap naar je generaal en hij zal je persoor 


lijk komen helpen. Goedemorgen, meneer de korporaal 
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3. Batty en Tommie lopen over het grasveld, 
„Zo gaat het veel beter," lacht Tommie. Batty 
is trots op zichzelf. „Ik weet altijd goede 
plannetjes,” zegt ze, „maar je vraagt me er nooit 
naar!” Juist komt Dollie Dimpel aangewandeld. 


1. Peet! PRRRRRRRT!] doet de grasmachine 
van Tommie de Soldaat, dié zijn grasveld rolt 
op een warme zomerdag, „Ik puf-van de hitte, 
wat een warm werkje,” hijgt Tommie, die een 

vùurrood gezicht krijgt. „Laat mij maar helpen,” 
e zegt. Batty, zijn paard. 


; Nu 
es 


4. „Batty helpt me het grasveld maaien,” 

zegt Tommie. Maar Dollie ziet hoe Batty's 

hoeven afdrukken maken in het grasveld. „Stel 

je voor, dat zo het hele grasveld er uit komt 

te zien,” zegt ze. „O! daar heb ik niet aan 
gedacht!” zegt Batty. 


2. „Als je een touw aan mij vastmaakt en je 
bindt dat aan de grasmachine, dan kan ik hem 
woor je trekken,” zegt Batty. „Dat is een goed 
plannetje!" zegt Tommie terwijl hij Batty 
inspant. „Voorzichtig,” lacht Batty, „je weet 
wel, dat ik niet tegen kietelen kan" 


5. „Wacht eens even,” zegt Tommie, „nu het» 

ík een reuze plannetje” Hij loopt hard weg 

en komt even later terug met een elektrische 

maaimachine. „Die machine heb ik van de 

burgemeester geleend. Die gebruiken ze ook 
voor het park,” zegt hij. 


6. Maar Tommie heeft niet veel verstand van 
elektrische maaimachines. Hij zet de motor 
aan en — FLOEP — daar gaat de machine er 
vandoor met, Tommie, die alleen maar het 
“handvat kan vasthouden. Dwars over het 
grasveld gaat hij het hek uit. / 
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7. „Tommie, breng de machine nog niet weg,” 
roept Dollie hem achterna, „je bent nog lang 
niet klaar.” Maar Tommie hoort niets, Hij 
houdt de machine stevig vast, die dwats door 
een weiland ratelt en pas stilhoudt tegen de 
«hooiberg van-boer Gilles. 


8. „Het spijt me erg,” zegt Tommie, „maar ik 


probeer mijn grasveld te maaien en iedere keer 
gaat het verkeerd,” Dollie brengt limonade 
voor de schrik en de dorst. Boer Gilles lacht: 
„Waarom. laat je mijn ganzen niet op je 
grasveld, die pikken het gras wel kort!” 


ROODJASSEN: Op AVONTU UUR 


“DOOR RODERICK L. HAIG- BROWN 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader, 
pasis gestorven, verhuist uit de achterbuurt van een stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken. Deze is in dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie. Dave ondervindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht. Na een inbraak in Sparkford gaan zij samen in de 
omgeving op inlichtingen uit, Zij krijgen verschillende gegevêns in handen; per 
radio ontvangen zij bericht, dat een auto in de omgeving is gestolen, Nd in- 
gespannen onderzoek komt oom Ken de dieven op het spoor. Het zijn McKenzie 
en Slauik, die Dave vroeger in de trein ontmoet heeft. Oom Ken shit hen op in 
devcellen achter zijn huis, en als hij niet thuis is, laat Dave zich overhalen om 
hun celdeuren te openen. Zij overmeesteren hem,-maar voordat-de gevangenen 
kunnen ontvluchten, komt oom Ken terug en sluit hen weer op. Hij spreekt 
verder niet met Dave over het voorval. Een tijd later gaat hij met oom Ken 
eneen ex-kolonel de wilde eenden en zwanen controleren, 
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e bleven staan kijken naar een 

grote wit en zwart gekleurde vogel 

met een rood streepje over zijn 
kop en hals en met een paar lange po- 
ten, waarmee hij door het ondiepe 
water kon waden. 

„Een prachtige vogel,” zei de kolo- 
nel zacht. „En zie je die meerkoeten 
daarachter? Die kun je altijd herken- 
nen aan hun witte snavel. En die 
toppereenden daar, die worden ook 
wel blauwsnavels genoemd. In hét 
midden daarachter zwemt een troep 
Amerikaanse zeeëenden; dat zijn 
duikvogels, ze houden van erg diep 
water. Langs de rand van het meertje 
kunnen we de woerden en pijlstaarten 
vinden. Echte moddervogels. Ze leven 
in ondiep water en kunnen de bodem 
bereiken zonder te duiken. 

Zij wandelden een paar kilometer 
langs de oever van het meertje, klom- 
men toen/over een terp en bereikten 


enkele kleinere poelen. Ben grote 
vlucht eenden steeg op, toen ze bij 
de eerste poel kwamen. Enkele koppels 
andere vogels en een paar meerkoeten 
schoten het. water in. Dave zag iets 
aan de kant van het water drijven; 
hij wees ernaar. 

„Goed zo, jongen,'’ prees de kolonel. 
„„Dat is een dode pijlstaart. We zullen 
hem eens goed van dichtbij bekijken.” 
Hij riep een van de honden en beval: 
„Ga hem vangen, Lancer. Een dode 
vogel!” 

De hond sprong naar. voren, liep 
het water in en begon te zwemmen om 
de vogel te zoeken. De kolonel floot 
en wees de hond met zijn hand in 
welke richting hij moest zwemmen. 
Lancer veranderde van koers, zwom 
recht op de eend af, nam de vogel 
in zijn bek en keerde terug. 

De kolonel nam de pijlstaart uit 
Lancers bek, streek-de veren glad en 


X 


liet Dave de vogel zien, „Mooie vorm; 
hè?” zei hij. GE is een mannetje, 
dat kun je onder andere zien aan die 
prachtige verendos,” Dave bekeek de 
lange witte hals en het bruinachtige 
kopje van het dier, De kolonel wees 
hem op de puntige staart. 

4e hebben vannacht weer Behe 
ten,” zei hij tegen oom Ken. „Ik-heb 
het gehoord, het kwam uit westelijke 
richting. Ik denk dat ze deze pijlstaart 
geraakt hebben en dat het dier toen 
hierheen is gevolgen. Dat gebeurt gie 

wijls.’ 

Oom Ken nam Hes vogel in zijn 
handen en bekeek hem aandachtig. 

„Ik denk niet dat iemand uit de 
omgeving het gedaan heeft,’ zei hij, 
„Waar ongeveer is het schieten ge- 
weest 2’ 

„Ik vermoed aan de zuidkant van 
Tern Lake. O, zouden het geen mensen 
van hier zijn geweest? Misschien zijn 
ze uit het kamp bij de nieuwe kolen- 
mijn. hierheen gekomen. Of van het 
militaire opleidingskamp. Sommige 
mensen denken dat zein de wildernis 
verzeild zijn geraakt, zodra ze de grote 
stad verlaten hebben. Ze denken dat ze 
dan alles kunnen doen wat ze willen, 

Oom Ken zweeg en wandelde naást 
de kolonel verder. Ze kwamen langs 
verscheidene poelen en overal zwom- 
men eenden. Dave probeerde de vogels 
die hij zag thuis te brengen en ze 
te verdelen in water- en landvogels, 
maar dikwijls wist hij het niet en raad- 


„ de dan mis, Maar de woerden met hun 


groene koppen en de kleine talingen 
kon hij wel onthouden. 
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“Je zult er wat 
tijd voor nodig heb- 
‘ben, zei de kolo- 
nel; „voordat je ze 
allemaal kent. Dat 
gaat niet in één. 
dag. Maar je. hebt 
een scherpe blik en 
een goed geheugen; 
je zult ’t best leren. 
Ik zal je een mooi 
boek geven, waarin 

- alles over vogels 
staat wat een echte 
Canadese _ jongen 
van vogels behoort 
te weten.” 

Tegen de middag 
kwamen ze bij de 
“jeep terug en treden 
‘naar huis voor de 
lunch. De kolonel 
ging hen voor door 
een grote donkere 
“hal, waar antiek 
meubilair stond en 
een open haard- 
vuur knapperend 


brandde, Hij riep 
wederom ‚„Mar- 
thal’’ — een on- 


bekende vrouwen- 
figuur die zich er- 
gens in het huis 
moest bevinden, 

Een kwartier la- 
ter zaten ze aan de 
grote tafel achter 

„een kom dampende 
soep; 

De tafel was gedokt £ mét een wit 
laken van damast en kristal en zilver 
blonken. aan alle kanten. Bij al deze 
kostbaarheden voelde Dave zich maar 
weinig op z'n gemak, maar-toen hij 


merkte dat noeh oom Ken noch de. 
enige aandacht: aan hem - 


kolonel 
schonk, durfde hij. ongedwongen te 
eten, De beide heren zaten te praten 
over de eenden en ganzen en later 
over politiezaken, 


„Er is zeer veel verloop onder de: 


bevolking,” zei de kolonel, „Er komen 
dagelijks nieuwe mensen, bij en elke 
dag vertrekken er; ik begrijp niet hoe 
je dat, allemaal bij kunt houden.” 

„Dat kunnen we ook niet,” zei oom 
Ken. „Maar wat wel hetzelfde blijft, 
is de wet en de politieverordeningen. 
Bij overtredingen hoeven we niet 
lang te zoeken; meestal is het een 
vechtpartij of een geval van dronken- 
schap; En dan nog bijna altijd op 
zaterdagavond.’ 


„Ik begrijp niet, waarom je er geen: 


assistent bij krijgt, Trouwens, je mag 
er eigenlijk wel twee hebben. Wat jij 
tegenwoordig allemaal doet, zouden ze 
vroeger met nog geen ‘drie man 
hebben klaargespeeld.” 

„Ja, maar er is bij het korps gebrek 
aan krachten. Daarom hebben we 


Tegen de middag kwamen ze bij de jeep terug en veden 


„naar Juwis voor de lunch. 


radiotelefoons in de wagens gekregen; 
zo gauw-we assistentie’. nodig hebben, 
kunnen we die'krijgen.”’ 

Martha, de húishoudster, had in- 
tussen de soepkommen weggehaald 
en een schaal gebraden vlees voor de 
kolonel neergezet, Hij begon het te 
snijden. 

„Ja, ik weet er alles van,” zei hij 
tegen oom Ken, „Maar toch zou je er 

\ beter een mannetje bij kunnen hebben, 
als je op patrouille bent. Vergeet niet, 
wat voor individuen. wonen er. tegen- 
woordig niet allemaal in de kampen 
hier-in-de omgeving. Lieden die je nog 
nooit gezien hebt en die hier heus niet 
met de beste bedoeling zijn gekomen. 
Denk, maar eens aan de bankrovers, 
die je onlangs te; pakken hebt ge- 
kregen.” 

„Alles-goed en wel," antwoordde 
oom Ken. „We hebben hier in deprai- 
ries bankrovers gehad, zolang er 
brandkasten. waren, En daar komen 
de heren op af.” 

Met” volle aandacht zat Dave: te 
luisteren. 

„Bankrovers!’ zei de kolonel met 
nadruk. „Die twee zijn: geen. bank- 
rovers. Dat kun je:zien dan de manier 
waarop ze te werk Singen. Een van 
de twee is ontsnapt.” 


Land 

« Dave verstarde en kreeg een ‘kleur, 
nog voordat ‘hij ‘preciës had begrepén 
wat de kolonel had gezegd. Hij keek 
tersluiks naar zijn oom, die echtér 
geen spier vérroerde. 

„Dat klopt,” zei oom Ken län: 
zaam. „Slanchuk is uitgebroken. De 
eerste ontsnapping in jaren. Maar hij 
zal niet gauw naar onze streek terug- 
keren; het is een zware jongen uit de 
stad en hij zal daar wel verder zijn heil 
zoeken! Want hij heeft geleerd dat het 
hier in het westen, in de prairies, niet 
zo makkelijk voor hem is om te wer- 
ken.” 

‚‚Nou, ik ben daar nog niet zo zeker 
van,’ hernam de kolonel. „Die twee 
kwamen hier niet heen om kluizen 
open te breken, ze hadden:heel andere 
plannen. En die Slanchuk zal terug- 
komen, let maar op. mijn woorden.” 

Oom Ken keek hem nadenkend aan. 

„Waarom denkt u dat, kolonel?” 

De kolonel haalde zijn brede Een 
ders op. 

„Ik kan niet precies zeggen waarom. 
Maar hou het zaakje in de gaten: Je 
kunt het het voorgevoel noemen van 
een doorgewinterde politieman.” 

Na de lunch gingen ze naar de grote 
hal. De kolonel liep naar een enorme 
boekenkast, haalde van een van de 
planken een boek en gaf het aan Dave, 

„Hiermee kun je mooi beginnen, 
jongeman,’ zei hij. „Je mag ‘het 
houden. Ik heb er nog een van voor 
mezelf.” 

Dave las de titel van het mooie 
boek. „Vogels van West-Canada”, 
Een beetje verwonderd over het feit 
dat de kolonel de belofte, die hij bij de 
meertjes had gedaan, nakwam en hem 
dit boek zomaar cadeau gaf, kon Dave 
alleen maar zeggen: „Dank u wel, 
meneer’ 

„Het kan je mooi op weg helpen,” 
zei de kolonel. „Dan heb ik later nog 
een ander boek voor je, „Eènden, 
Ganzen en Zwanen’', Het is meer ge- 
specialiseerd, geschreven door Frank 
Kortright. Da's ook een Canadees.” 

Hij pakte zijn wollen muts van een 
haak, ‚trok hem over zijn-oren en zei: 
‚Nu gaan we weer naar buiten, Dan 
kunnen we nog even de honden be- 
kijken.” 

Ze liepen de trap van het bordes af 
en-kwamen even later aan de achter- 
kant van het geweldige huis; waar een 
stel netjes geschilderde hondehokken 
op een rijtje stonden aan de rand van 
een groot erf. Er waren verschillende 
soorten honden in allerlei kleuren, van 
zwart tot goudbruin. Ze kwamen hun 
hokken uit in een soort ren, zodra 
de kolonel hun naren riep. „Ja, ze 
zijn over het algemeen nog erg jong,” 
legde de kolonel uit. „Jill is ongeveer 
zes maanden, Susan tussen achten 
negen. De meeste heb ik àl verkocht. 
Een deel is gedresseerd, luistert naar 
de naam, geeft pootjes en gaat zitten 


op bevel, Nietsveel meer, maar toch 
willen de mensen ze al hebben.” 

Hij opende een deurtje van kippe- 
gaas en riep: „Zitten! Alle honden 
gingen parmantig zitten en hielden 
hun voorpoten voor zich uit, De kolo- 
nel keek Dave lachend aan en vroeg: 
‚Nou, hoe vind je dat?’ 

„Leuk, meneer. Zijn die gele op een 
andere manier gefokt dan die zwarte?’ 

De kolonel schudde zijn hoofd, „Je 
bedoelt zeker de kleur? Ja, die komt 
bij bepaalde generaties te voorschijn. 
Zwart is de sterkste eigenschap, maar 
soms krijgen twee zwarte ouders licht- 
bruine jongen.’ 

De kolonel riep bevelend naar een 
van de hokken: Gauntlet!’ Een 
grote, donkerbruine, bijna rode hond 
sprong naar voren en kwam door het 
openstaande deurtje van de ren naar 
buiten, Kwispelstaartend bleef hij zijn 
baas aankijken. 

De kolonel zag, hoe Dave het prach- 
tide dier bekeek. 

‚‚Nou, hoe vind je hem?” 

Dave streelde over de kop van de 
hond en knikte. „Een mooi dier, 
meneer. Hij is de grootste en misschien 
wel de sterkste van allemaal, En ik 
geloof dat hij ook erg schrander is.” 

„O ja, dat is zo. Neem hem maar 
mee, Als je oom het tenminste goed- 
vindt. Een jongen hoort een eigen 
hond te hebben, Ken. Laat hem 
Gauntlet maar houden, Je zult er geen 
last; van hebben.” 

Sprakeloos en met grote ogen stond 
Dave beurtelings van de kolonel naar 
de hond en van de hond naar zijn oom 
te kijken. Als in een fantastische 
droom streelde hij het dier over de 
kop en hoorde ver weg“zijn oom zeg- 
gen: 

„„Dat is een groot geschenk, kolonel. 
Het is veel te veel, Wat mij betreft, 
ik. vind het goed als Dave de hond 
meeneemt, maar nogmaals, we zijn er 
erg verlegen mee. Hij hoeft toch geen 
zuivere rashond te hebben.’ 

„Onzin, zei de kolonel. „Als hij een 
hond heeft, moet hij een goede hebben. 
Ik kan Gauntlet moeilijk verkopen. 
Hij is te groot en te rood.” 

Toen wendde hij zich tot Dave. „Je 
zult merken, jongeman, dat hij een 
uiterst scherp verstand heeft. Hij zal 
en kan alles voor je doen, maar beloon 
hem altijd met een kleinigheidje. Je 
zult er nooit spijt van hebben.” 


TWAALFDE HOOFDSTUK 


Tante Kay stond voor het raam 
Dave na te kijken, die zo juist was ver- 
trokken om naar school te gaan. Na 
enkele ogenblikken draaide ze zich om 
naar haar man, die nog aan de ontbijt- 
tafel zat, 

„Het is toch wel leuk, Ken, om 
Dave met die hond te zien lopen. Waar 
hij ook heen gaat, het dier volgt hem 
trouw,” 


„Ja, ze zijn gezworen kameraadjes 
geworden," zei oom Ken. „Het is 
alleen jammer dat Dave geen echte 
prairiejongen is. Want heus, als hij 
binnen een straal van tien kilometer 
in de omtrek alle poelen en weggetjes 
en alle hoekjes en gaatjes kende, zou* 
hij met die hond wonderen kunnen 
doen.” 


„‚Je bedoelt dat het dier een goeie 


speurder is?” 

‚‚Nou en of. Hij is schrander ge- 
noeg.” 

„Ja, maar zelfs nu dat niet het 
geval is, geloof ik toch dat het goed 
voor Dave is om. zo'n viend te bezit- 
ten,” Tante Kay kwam weer aan tafel 
zitten en vervolgde: „Hij moet iets 
hebben dat helemaal van hemzelf is 
en waar hij trots op kan zijn.” 

„Dat geloof ik ook, Kay. De jongen 
houdt veel van dieren en misschien zal 
hij daardoor een beetje minder wissel- 
vallig worden. Hij is nu meer dan een 
half jaar bij ons, maar nog steeds heeft 
bij zijn draai niet gevonden. En ik ben 
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„Een mooî dier, meneer. Hij is de grootste en misschien wel de sterkste van allemaal.” 


bang dat daar nog wel enige tijd over- 
heen zal gaan, want nog altijd schuilt 
er in Dave iets van wat hij vroeger in 
Wedge Straat heeft geleerd en mee- 
gemaakt.” 

„Ja, maar vergeet niet dat hij nooit 
iemand heeft gekend, die hem in de 
goede richting probeerde te leiden.” 
Tante Kay keek haar man peinzend 
aan en zei toen langzaam: „Misschien 
is de hond in staat dat te bereiken’ 

„We zullen het hopen, maar voor- 
lopig durf ik de jongen niet al te veel 
over mijn werk te vertellen. Je weet 
nooit, hoe hij erop zal reageren.” 

„Heeft hij nog iets gezegd over wat 
er in de gevangenis hier is voorgeval- 
len 2’ 

Oom Ken schudde van nee. „Mis- 
schien durft hij dat niet goed, In elk 
geval weet hij nu dat Slanchuk kans 
heeft gezien te ontsnappen. Het zal 
een lesje voor hem zijn, hoop ik, 

„Ja, dat hoop ik ook.” 

„Ik geloof dat we er het beste aan 
doen," vervolgde oom Ken terwijl hij 
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Voorzichtig liet Johm zijn arm langs de bank zakken. 


opstond, „om op de gewone manier 
verder te gaan en hem. zoveel mogelijk 
te laten leren, Er mag miets geforceerd 
worden.’ 

De Roodjas knoopte zijn jak dicht 
en nam zijn hoed van de stoel. 

„Waar ga je heen?’ vroeg tante 
Kay. 

„‚Naar Sparkford. Er is vanmorgen 
bericht ‘binnengekomen van postdief- 
stallen. Er dan ga ik meteen even 
door naar de Keyes-mijnen én naar 
het militaire opleidingskamp. Ik ben 
er een hele tijd niet geweest.’ 

„Waar lunch je dan?’ 

„Ik denk in een van de kampen. Je 
hoeft niet op me te rekenen voor het 
avondeten.” 


John Mazek, verreweg de grootste 
jongen uit Daves klas, gooide onge- 
merkt een dichtgevouwen stukje pa- 
pier op de lessenaar van Dave. Voor- 
zichtig achter een opengeslagen boek 
streek Dave het'glad en las: „Zullen 
we na de les naar de Ouwe Henderson 
gaan? In een van de poelen op zijn 
land zijn ganzenesten ontdekt. Grote 
Canadese.’ 

Dave dacht er geen seconde over na 
wat hij zou doen, Natuurlijk ging hij 
mee, John Mazek en Dick Farrel 
waren zijn dikste vrienden, met wie hij 
altijd optrok. Dick was een tengere 
knaap, een echte goedzak.Zijn vader 
was automonteur in een garage. John 
daarentegen was een boom van een 
kerel,-hij was zestien. jaar, meer dan 
één meter tachtig lang met een gewicht 
van honderdvijfenzeventig pond. Een 
rustige jongen, die alles op zijn gemak, 


deed, maar een heldere kijk op alles 


had, Daarom was hij de onbetwiste 
leider van de school, een vreedzame 


Nr 1 - 28 


reus die nooit zelf iets ondernam, maar 
door alle anderen naar voren werd 
gedrongen als degene, die het var- 
kentje wel kon wassen, 

Dave, die door zijn scherp inzicht 
en zijn wil om altijd alles te onder- 
zoeken eigenlijk veel meer aanspraak 


- maakte op het leiderschap, had in 't 


begin geprobeerd om John te over- 
bluffen. Maar al gauw had hij gemerkt 
dat hij op weerstand stuitte, die hij 
nooit zou kunnen doorbreken, John 
deed. niets terug en glimlachte alleen 
maar om de pogingen van Dave, Daar- 
bij kwam, dat Dick Farrel het steeds 
voor zijn grote vriend opnam, zodat 
Dave geen schijn van kans had. 

Dat was het eerste contact geweest, 
dat de drie jongens met elkaar hadden 
en dat van lieverlede was uitgegroeid 
tot een hechte vriendschap. Het was 
een driemanschap geworden, waar de 
hele school met ontzag tegen opkeek, 
Dave vond het prachtig en wilde niets 
liever dan samen zijn met zijn vrien- 
den, vooral met John, die in de hele 
omgeving goed bekend was. Hij kende 
elke boerderij en elke poel en kreek, 
hoe klein die ook was. Hij wist bijna 
net zoveel van eenden en ganzen als 
de kolonel — soms zelfs meer — en 
hij en Dave waren al diverse keren op 
zwerftocht uitgegaan. Daarom hoefde 
Dave er geen seconde over na te den- 
ken. of hij mee zou gaan naar het land 
van de Ouwe Henderson, 

_ Maar plotseling schoot het hem te 
binnen dat hij voor die middag afge- 
sproken had met Al Omstead en Jock 
McArthur. Hij zou met hen meegaan 


in verband met een geheimzinnig 


zaakje dat de beide jongens nu al twee 
of drie weken bezighield. Hij had er 
geen idee van, wat het kon zijn, maar 


toch: voelde hij dat hem’ die middag 
wel duidelijk zou worden waar het om 
ging. Bovendien was hij een beetje 
gevleid, dat de jongens juist hém had- 
den gevraagd om het zaakje te helpen 
oplossen. Hij nam zijn penhouder en 
begon op de achterkant van Johns 
briefje een antwoord te schrijven, 

Toen hoorde hij plotseling achter 
zich de stem van meneer Miller, de 
onderwijzer. „Zo, Dave Slaone, als je 
nu geen zin hebt om te werken, moet 
je het maar na ‚schooltijd doen, Een 
half uurtje nablijven.'* 

Dave zuchtte. Hij kon er niets tegen 
mbrengen en zéker niet bij meneer 
Miller, die zo hard als een bikkel was. 
Je hoefde bij hem heus niet met een 
uitvlucht aan te komen. Wat hij zei, 
gebeurde, Dat wist iedereen en daar- 
om werd hij de „Bikkel’' genoemd. 

Dave had Johns briefje gauw weg- 
gesmokkeld onder zijn boek. Hij 
hoopte dat de „Bikkel” er niet om zou 
vragen en dat hij dus niet te weten zou 
komen, wie het had geschreven. Tot 
Daves opluchting liep de onderwijzer 
zonder iets te zeggen verder. Achter 
zijn rug keek Dave snel even om naar 
Al Omstead. Al fronste zijn wenk- 
brauwen en haalde vragend zijn 
schouders op. Dave zag zijn lippen 
bewegen en had in de gaten wat hij 
bedòelde. „Onze zaak kan niet wach- 
ten,” zei Al. 

Na enkele ogenblikken netjes voor 
zich uit te hebben gekeken naar het 
bord, nam Dave Johns briefje en krab- 
belde enkele woorden op de achter- 
känt; Hij vouwde het heel klein op, 
stak het tussen de veter van zijn 
schoen en schopte toen zacht tegen 
Johns dijbeen, Voorzichtig liet John 
zijn arm naast de bank zakken, pakte 
Daves schoen beet, peuterde het 
briefje tussen de veter uit en legde het 
ongemerkt voor zich op de lessenaar. 
Even later zag Dave hem met zijn 
hand een gebaar maken, Hij wist, dat 
John na school op hem zou wachten. 

De „Bikkel scheen vandaag nogal 
een goede bui te hebben, Nadat Dave 
nauwelijks tien minuten alleen in de 
klas-was achtergebleven, zei hij: „Nou 
jongen, jij bent de enige vandaag en 
ilk zie niet in waarom ik mezelf zou 
straffen om jou te kunnen straffen. We 
zullen. maar gaan.” 

Dave smeet zijn boeken in zijn lesse- 
naar en verdween. Buiten stond John 
Mazek hem op te wachten, samen met 
Gauntlet, de grote rode hond die Dave 
van de kolonel had gekregen. De jon- 
gens sprongen op hun fiets en reden in 
de richting van Sparkford. John zei: 
„De Ouwe Henderson heeft me over 
die ganzen verteld, toen hij vorige 
week in de stad was. Hij zei, dat ik jou’ 
moest meebrengen om te komen 
kijken.” 7 


WORDT VERVOLGD 


MMMMI WAT RUIKT HET HIER 

LEKKER. IK ZOU BEST IN ZO'N 

ZAAK WILLEN WERKEN 
A 


PV WERK GENOEG! GA JIJ MAAR AFWASSEN 
EN DE JONGEDAME KAN DE SOEP NAAR DIE 
MENEER DAAR IN DE HOEK BRENGEN! 


BOB EN BEP, DIE DENKEN DAT HIJ DE 
EIGENAAR IS, LOPEN NAAR DE OBER 


NEEMT U ME NIET KWA- 
AAE LIJK, MENEER … MAAR HEBT 
U WERK VOOR ONS7 ff 


SOEP! SOEP! ALSTUBLIEFT, WAT? AHA! 
WAAR BLIJFT. MENEER … 001 BEP| 
DIE SOEP? STIGGINS! = 
En Bd 
| El 
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JE ZULT ME NIET 
ONTGLIPPEN, 
JONGEDAME! Ë o 
NN 
À 5 
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dS di 
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l a 


JAMMER GENOEG VOOR STIGGINS IS DEZE-HEER DE EIGE- 
NAAR VAN HET RESTAURANT, DIE ZIJN MAAL GEBRUIKT … 


LAAT ME LOS, ZEG IK U! 


ERUIT! EN PROBEERT V_ ZIEZO, DIE HEEFT 
U NIET NOG EÉN KEER A WAT HEM TÓEKOMT! 
5 55 


VOORUIT, 
KLANTEN ALS U \ 
KUNNEN WE HIER | | 
NIET TOELATEN! fl | 


BOB EN BEP WETEN ECHTER NIET, DAT ne BĲN- 
ja IS EN WEER MOEILIJKHEDEN VEROORZAAKT … 


NIET MORSEN, 
HOOR BEP! 


KOM OGENBLIK- 
KELIJK HIER! 


HELP, BOB! 
STIGGINS| 


WILT U MIJN VOET WEL 
EENS LOSLATEN? 


B 


P STIGGINS HEEFT GEEN LEPEL 
SOEP KUNNEN PROEVEN 


A 
} 


IT 
E SOEP 
ERLIJK, 
OB! Ö 
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JEN D 
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Als je in dit vierkant 
van links naar rechts de 
zeven gevraagde woorden 
goed invult, krijg je op 
de eerste rij van boven 
naar beneden een woord 
teslezen, dat een prettig 
spel aanduidt, Alle woor- 
den bevatten alleen a- 
klinkers en die staan alle- 
maal al op hun plaats. 
Daar heb je natuurlijk 
een hele steun aan. 

1 Gebruik je op het ijs 
2 Temand, die erg gauw 

bang is 

3 Beroep; handwerk 

4 Zeediertje 

5 Ruw,onbeschaafd mens 
‚6 Sieraad om de pols 

“7 Boer; landbouwer 


CIJFERRAADSEL 
6-15-9-21-5-10 


cijferen’. In plaats van letters staan 
er namelijk cijfers, zoals je ziet, en elk 


19-18-22-2 14-5-21 16-20-2-5-1 17-4 
2-5 _6-22-21-5-10-5-9 8-17-11-5-9 
20-21-22-22-29 11-5-21 20-9-5-5-3-6 
8-5-18-22-22-9 11-5-9-20-5-9 1-18-5-3- 
11-5-9 1-15-9-2-5-10-5-9 20-13-14-22- 
21-5-10-5-9 _7-5-3-19-2 8-15-9-2-21 
20-9-5-18 20-9-5-18 2-5 16-12-5-10-20 
22-22-9 


Hier staat een gedichtje, dat jullie 
maar eens moeten proberen te „ont- 


zelfde cijfer stelt dezelfde letter voor. 
Je begint eerst de woorden op te 
zoeken, die in de omschrijvingen 
worden gevraagd. De letters van zo’n 
woord zijn door dezelfde. cijfers ver- 
vangen, als die uit het gedichtje. Als 
je dus een woord geraden hebt, kun 
je meteen de gevonden letters in het 
versje invullen. Ben. je met de om- 
schrijvingen klaar, dan is het ge- 
dichtje ook te voorschijn gekomen. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Gebroken woorden 


De eerste letters van de 
tweede rij woorden vormen 
van boven naar beneden ge- 
lezen het woord: 

KNAKWORST 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal: 1. Ernst; 5. Bleek; 
10, Roer; 12, Aïda; 13. Kot; 14, Wie; 
16. Set; 17. Em.; 18. Dwerg; 20. Ne; 
21. V.a.; 22. Ra; 24. Roddelaar; 26. 
De; 27. As;-29. Ar; 30. Roest; 34. Ze; 
35. Pet;37. Ans; 38. Weg; 39. IJdel; 


41. Code; 42. Telen; 43. Malen. 


Verticaal:- 1. Erker; 2. Room; 
3. Net; 4. Sr.; 6. La; 7. Eis; 8, Eden; 
9. Kater; 11. Pierement; 14. Wie; 
15. Er; 18, Dader; 19; Graat; 21. Vod. 


23. Aas; 25. Tapijt; 28. Negen; 30. 


Rede; 32. O.a; 33. S.s.; 34: Zede; 
36. Tel; 38. Wol; 40. Le; 41. Ca, \ 


Hier volgen dus de omschrijvingen: 
Met een 4-17-4 spelen meisjes. graag 


Een 8-10-3-19 verbindt de twee 
oevers van een rivier 


In Nederland wordt het water vaak 
tegengehouden door een 2-16-1 


Een japon voor een klein meisje noem 
je een 7-3-10-1 
Een 14-15-21 is een klein soort paard 


Moeder breit van 6-17-18 een warm 
vest 


Wij krijgen liever warmte van de 
12-17-9 dan van de kachel 


Als je met vuur speelt, komt er 
8-10-22-9-2 

In het topje van de 11-22-20-21 
wappert de vlag 


De kleinste Nederlandse munt is een 
13-5-9-21 : 


TRAPPUZZEL 


Op deze trap moeten van links naar 
rechts zeven woorden (en helemaal 
bovenaan één letter) ingevuld worden 
volgens onderstaande omschrijvingen. 
Het gaat erom, dat je voor elk volgend 
woord. steeds dezelfde letters moet 
gebruiken plus één nieuwe. De letters 
behoeven niet op dezelfde plaatsen te 
blijven staan. 


1 Klinker » 

2 Rund 

3 Voetbekleding voor mannen 

4 Dun, rond houtje 

5 Zegt men tegen een hond als hij stil 
moet zijn 

6 Kerkbewaarder 

7 Gymnastiek- 
toestel 

8 Vrouwelijke 

kok 
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VAN DE REBELLENCLUB 


DIE- KNUISTJES IS WEL DE STER 
VAN HET VELD. MOET 


KOM 
KNUISTJES. 
HET WORDT 

AL LAAT 


WAAR BLIJFT DIE 
KNUISTJES NU? HET 
WORDT AL DONKER EN IK 
ZIE MAAR NIETS, IK WACHT 
NOG VIJF MINUTEN 


IS KNUIST- 
JES AL WEG 
MISSCHIEN 7 


EINDELIJK. 


WAT EEN 
dee 


HÈ VADER? 


ALS DE WEDSTRIJD 
AFGELOPEN IS, GA IK NAAR DE 
KLEEDKAMER VAN KNUISTJES 
OM ZIJN HANDTEKENING 

TE VRAGEN 


DAAR ZUL JE KNUIST. 


JES HEBBEN 


IK GA WEG, 
HOOR SJORS. 
ZORG, DAT JE 
NIET TE LAAT 
BENT VOOR 


OU MOET HET 
OCH NIET TE LANG 
MEER DUREN 4 


} EEN PAK VOOR JE 
BROEK KUN JE KRIJGEN, 
IK BEN JE VADER EN IK 
MOEST HELEMAAL TERUG 

&_ OM JOU TE HALEN 


MENEER S 
KNUISTJES, MAG 
IK UW HANDTE- 

KENING 7 


HET WEERZIEN TUSSEN OLAF 
EN VIRGAN IS HARTELIJK. 
BEIDEN HADDEN NIET GE- 
DACHT ELKAAR ZO VLUG 

TERUG TE ZIEN. OLAF MAAKT 

NU OOK KENNIS MET TREVONS 


OOM, PRESIDENT 


VAN-DE VERENIGDE VOLKEN. 
DE PRESIDENT NODIGT DE 
MANNEN UIT PLAATS TE 


NEMEN BĲ EEN 


ELEKTRISCH HAARDVUUR, En 
DAN VERTELLEN ZE ELKAAR 


HUN BELEVENISSEN 


OP DIE VRAAG 
KAN ALLEEN MIJN 
VADER, DIE DOOR 4 
DE JULOMENSEN 
EVANGEN GENOMEN 

IS, ANTWOORD 

GEVEN! 


IK BESLOOT TOEN NAAR NEW YORK 
TE VLIEGEN, MAAR DOOR ONBEKENDE OOR- 
ZAAK. BELANDDE IK IN NOORDWEST-FRANKRIJK 
BĲ HET PALEIS VAN DE VERENIGDE VOLKEN | 
DAAR.WERD MIJ VERTELD DAT IK DOOR DE TĲD 
GEREISD WAS! REEDS ENKELE DAGEN GENIET 
IK HIER-NU‘GASTVRIJHEID, IK VRAAG ME AF 
HOE-WIJ-OOIT WEER KUNNEN TERUGKEREN 
NAAR ONZE EIGEN WERELD VAN 1956! 


vis 
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WE ZIJN VERLOREN! 
NIETS OF NIEMAND KAN ONS 
MEER REDDEN! 


OP HETZELFDE MOMENT, HONDERD- 
DUIZENDEN KILOMETERS VAN DE AARDE 
VERWIJDERD, WORDEN GEVANGEN:AARDE- 
BEWONERS IN DE HOOFDSTAD VAN-DE 
PLANEET JULO GELEID. 


f JUIST, TREVON! OLAF EN VIRGAN, v PEEL IK 
JULLIE ZIJN DOOR DE TIJD GEREISD VAN BEGRIJP ER 


TOEN IK JE KWIJTGERAAKT WAS IN DE WERED- 
RUIMTE, HEB IK NOG ACHT UUR NAAR JE GEZOCHT, 
OLAF! TENSLOTTE.BESEFTE IK DAT ALLE MOEITE 
TEVERGEEFS WAS, WANT JE HAD MAAR VOOR 
ZEVEN UUR ZUURSTOF IN JE RUIMTEPAK. 
IK BESLOOT NAAR DE VLIEGBASIS THULE 
OP GROENLAND TE VLIEGEN EN 
HEN DAAR IN TE LICHTEN OVER 
JE VERDWIJNING! GROOT WAS 

MIJN VERBAZING, TOEN IK À 
MERKTE DAT DE VLIEGBASIS 
NIET MEER BESTOND! OOK 
ANTWOORDDE NIEMAND 
OP MIJN VRAGEN DOOR 
DE RADIO … 


HANSAR 


SOORT 


4 


1956 NAAR-2086, WIJ WETEN DAT JULLIE ó/ 


TERUGKEREN NAAR 19561 HOE WIJ DAT NIETS VAN! 

WETEN? WIJ HEBBEN HET JOURNAAL GE- ps N| 
VONDEN DAT GESCHREVEN IS BĲ JULLIE 5 

TERUGKOMST IN 1956! DAT JOURNAAL V/ 

MOET DUS EIGENLIJK NOG DOOR JULLIE GE- en 


SCHREVEN WORDEN! MAAR TOCH BESTAAT 
HET NU AL. HET VOLLEDIGE VERSLAG IS 
IN HET BEZIT VAN TREVONS VADER OP 
JULO! TREVONS VADER IS DE ENIGE 

DIE WEET HOE JULLIE ZULLEN 
N TERUGKEREN | 


WE MOETEN 
TREVONS VADER 


TOTAAL REDDEN |: 


TOCH WEL! 
TWEE MANNEN ZULLEN ONS 
ALLEN HELPEN! 
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